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Fenster ungedämmt
Windows non-insulated
Fenêtres non isolées

Auszug Verarbeitungsrichtlinien Fenster

Part of window processing guidelines

Une partie de la fenêtre directives de mise en œuvre

RP-hermetic 55N
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RP-hermetic 55N
Fenster und Türen, ungedämmt
Windows and doors, non-insulated
Fenêtres et portes, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien
Zuschnitt 1-flg. Fenster
Processing guidelines

Single-leaf cutting Windows
Directives de mise en œuvre

Coupe 1 vant. Fenêtre

3.2.1
14.03.2016

www.rp-technik.com60

Zuschnitt einflügelige Fenster

(Zuschnittsmasse gültig bei Rahmenprofil 
RP 91 110 X)

Cutting for single-leaf windows

(cutting dimensions valid for frame profile 
RP 91 110 X)

Coupe fenêtre à un vantail

(dimensions de coupe valables pour le profilé de 
cadre RP 91 110 X)
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Legende:

RAB = Rahmenaussenbreite
RAH = Rahmenaussenhöhe
RIB = Rahmeninnenbreite
RIH = Rahmeninnenbreite

Legend:

RAB = Outer frame width
RAH = Outer frame height
RIB = Inner frame width
RIH = Inner frame height

Légende :

RAB = largeur hors tout du cadre
RAH = hauteur hors tout du cadre
RIB = largeur intérieure du cadre
RIH = hauteur intérieure du cadre

RIB = RAB - 60 mm
RIH = RAH - 60 mm
FAB = RAB - 48 mm
FAH = RAH - 48 mm
FFB = FAB - 36 mm
FFH = FAH - 36 mm
FIB = FAB - 116 mm
FIH = FAH - 116 mm
GMB = FIB - 10 mm
GMH = FIH - 10 mm

RIB = RAB - 60 mm
RIH = RAH - 60 mm
FAB = RAB - 48 mm
FAH = RAH - 48 mm
FFB = FAB - 36 mm
FFH = FAH - 36 mm
FIB = FAB - 116 mm
FIH = FAH - 116 mm
GMB = FIB - 10 mm
GMH = FIH - 10 mm

RIB = RAB - 60 mm
RIH = RAH - 60 mm
FAB = RAB - 48 mm
FAH = RAH - 48 mm
FFB = FAB - 36 mm
FFH = FAH - 36 mm
FIB = FAB - 116 mm
FIH = FAH - 116 mm
GMB = FIB - 10 mm
GMH = FIH - 10 mm

Zulässige Fertigungstoleranzen:

FAB =  +0 / -1 mm
FAH = +0 / -1 mm 
RIB =  +1 / -0 mm
RIH =  +1 / -0 mm

Permissible production tolerances:

FAB =  +0 / -1 mm
FAH = +0 / -1 mm 
RIB =  +1 / -0 mm
RIH =  +1 / -0 mm

Tolérances de fabrication autorisées :

FAB =  +0 / -1 mm
FAH = +0 / -1 mm 
RIB =  +1 / -0 mm
RIH =  +1 / -0 mm

VI 2016-04_ProLi_Kap_3.2



RP-hermetic 55N
Fenster und Türen, ungedämmt
Windows and doors, non-insulated
Fenêtres et portes, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien
Stulpfenster

Processing guidelines
Double casement window

Directives de mise en œuvre
Fenêtre à deux vantaux

3.2.2
14.03.2016

www.rp-technik.com60

Zuschnitt Stulpflügel
Horizontalschnitt

(Zuschnittsmasse gültig bei Rahmenprofil 
RP 91 310 X)

Cutting for double casement leaf
Horizontal cross-section

(cutting dimensions valid for frame profile 
RP 91 310 X)

Coupe vantail semi-fixe
Coupe horizontale

(dimensions de coupe valables pour le profilé de 
cadre RP 91 310 X)
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Legende:
RIB = Rahmenaussenbreite - 60 mm
RIB = Rahmeninnenbreite
FAB 1 = RIB/2 - 17 mm (Stulpflügel)
FAB 2 = RIB/2 + 23 mm (Gehflügel)
FFB 1 = FAB 1 - 6 mm
FFB 2 = FAB 2 - 36 mm
FIB 1 = FAB 1 - 76 mm
FIB 2 = FAB 2 - 116 mm
GMB = FIB 1 - 10 mm = FIB 2 - 10 mm

Legend:
RIB = Outer frame width - 60 mm
RIB = Inner frame width
FAB 1 = RIB/2 - 17 mm (double casement leaf)
FAB 2 = RIB/2 + 23 mm (active leaf)
FFB 1 = FAB 1 - 6 mm
FFB 2 = FAB 2 - 36 mm
FIB 1 = FAB 1 - 76 mm
FIB 2 = FAB 2 - 116 mm
GMB = FIB 1 - 10 mm = FIB 2 - 10 mm

Légende :
RIB = Largeur extérieure du cadre - 60 mm
RIB = Largeur intérieure du cadre
FAB 1 = RIB/2 - 17 mm (vantail semi-fixe)
FAB 2 = RIB/2 + 23 mm (vantail de service)
FFB 1 = FAB 1 - 6 mm
FFB 2 = FAB 2 - 36 mm
FIB 1 = FAB 1 - 76 mm
FIB 2 = FAB 2 - 116 mm
GMB = FIB 1 - 10 mm = FIB 2 - 10 mm

Zulässige Fertigungstoleranzen:
RIB =  +1 / -0 mm
FAB 1 =  ± 0,5 mm
FAB 2 =  ± 0,5 mm

Permissible production tolerances:
RIB =  +1 / -0 mm
FAB 1 =  ± 0.5 mm
FAB 2 =  ± 0.5 mm

Tolérances de fabrication autorisées :
RIB =  +1 / -0 mm
FAB 1 =  ± 0,5 mm
FAB 2 =  ± 0,5 mm
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RP-hermetic 55N
Fenster und Türen, ungedämmt
Windows and doors, non-insulated
Fenêtres et portes, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien
Stulpfenster

Processing guidelines
Double casement window

Directives de mise en œuvre
Fenêtre à deux vantaux

3.2.3
14.03.2016

www.rp-technik.com60

Zuschnitt Stulpflügel
Vertikalschnitt

(Zuschnittsmasse gültig bei Rahmenprofil 
RP 91 310 X)

Cutting for double casement leaf
Vertical cross-section

(cutting dimensions valid for frame profile 
RP 91 310 X)

Coupe vantail semi-fixe
Coupe verticale

(dimensions de coupe valables pour le profilé de 
cadre RP 91 310 X)
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Legende:
RIH = Rahmenaussenhöhe - 60 mm
FAH = RAH - 48 mm
FFH = FAH - 36 mm
FIH = FAH - 116 mm
GMH = FIH - 10 mm

Legend:
RIH = Outer frame height - 60 mm
FAH = RAH - 48 mm
FFH = FAH - 36 mm
FIH = FAH - 116 mm
GMH = FIH - 10 mm

Légende :
RIH = Hauteur extérieure cadre - 60 mm
FAH = RAH - 48 mm
FFH = FAH - 36 mm
FIH = FAH - 116 mm
GMH = FIH - 10 mm

Zulässige Fertigungstoleranzen:
RIH =  ± 0,5 mm
FAH =  ± 0,5 mm

Permissible production tolerances:
RIH =  ± 0.5 mm
FAH =  ± 0.5 mm

Tolérances de fabrication autorisées :
RIH =  ± 0,5 mm
FAH =  ± 0,5 mm
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RP-hermetic 55N
Fenster und Türen, ungedämmt
Windows and doors, non-insulated
Fenêtres et portes, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien
Stulpfenster

Processing guidelines
Double casement window

Directives de mise en œuvre
Fenêtre à deux vantaux

3.2.4
14.03.2016

www.rp-technik.com60

Zuschnitt Profile RP 91 390 X und 
RP 91 391 X im Stulpbereich

Cutting for profiles RP 91 390 X and RP 91 
391 X in double casement area

Coupe des profilés RP 91 390 X et 
RP 91 391 X dans la zone de la têtière

W01057920

36.5

41
.5

35

24

36
.5

41
.5

R
P

 9
1 

39
0 

X
 =

 F
A

B
1 

+ 
40

32

FA
H

R
P

 9
1 

39
1 

X
 =

 F
A

H
 - 

16
8

8

32 24

32 24

35

3224

(1)

(1)

(1)

(1) (1)(1)

(1)

(1)

(1)

(1)

RP 91 390 X RP 91 391 X

RP 91 391 XRP 91 390 X

(1) Profilausklinkung

(2) Zuschnitt RP 91 390 X
1x wie gezeichnet und 1x spiegelbildlich

(1) Profile notching

(2) Cutting RP 91 390 X
1x as shown and 1x mirror image

(1) Entaillage du profilé

(2) Coupe RP 91 390 X
1x comme illustré et 1x inversé
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RP-hermetic 55N
Fenster und Türen, ungedämmt
Windows and doors, non-insulated
Fenêtres et portes, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien
Stulpfenster

Processing guidelines
Double casement window

Directives de mise en œuvre
Fenêtre à deux vantaux

3.2.5
14.03.2016

www.rp-technik.com60

Zusammenbau Stulpflügel Assembly of double casement leaf Assemblage vantail semi-fixe
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RP-hermetic 55N
Fenster und Türen, ungedämmt
Windows and doors, non-insulated
Fenêtres et portes, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien
Stulpfenster

Processing guidelines
Double casement window

Directives de mise en œuvre
Fenêtre à deux vantaux

3.2.6
14.03.2016

www.rp-technik.com60

Stulpflügel
Einbau Abschlussteile

Double casement leaf
Installation of end pieces

Vantail semi-fixe
Pose élément de finition

W01057940

(1)

(2)

13 22
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(2)

(1) (2)

RP 91 391 XRP 91 390 X

(2)

(1)

(1)
Stahlblech 22x13x4 mm eingeschweisst

(2)
Abschlussblech Stahl verzinkt: 
RA 95 1005 (L) + RA 95 1006 (R)
Abschlussblech CrNi: 
RA 95 1007 (L) + RA 95 1008 (R)

(1)
Sheet steel 22x13x4 mm welded in

(2)
End plate, galvanised steel: 
RA 95 1005 (L) + RA 95 1006 (R)
End plate CrNi: 
RA 95 1007 (L) + RA 95 1008 (R)

(1)
Tôle 22x13x4 mm soudée

(2)
Tôle de fermeture acier galvanisé : 
RA 95 1005 (G) + RA 95 1006 (D)
Tôle de fermeture CrNi : 
RA 95 1007 (G) + RA 95 1008 (D)
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RP-hermetic 55N
Fenster, ungedämmt
Windows, non-insulated
Fenêtres, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien Beschlag
Dreh-Kipp Fenster

Fittings processing guidelines
Turn tilt windows

Directives de mise en œuvre pour ferrures
Fenêtres tournantes-basculantes

3.2.7
14.03.2016

www.rp-technik.com60

Titan-AF Dreh-Kipp
Übersicht

Titan-AF turn tilt
Overview

Titane AF, tournant-basculant
Vue d'ensemble
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Hinweise und Erläuterungen siehe Folgeseite For instructions and explanations, see next 
page

Pour de plus amples explications et 
instructions, voir la page suivante.
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RP-hermetic 55N
Fenster, ungedämmt
Windows, non-insulated
Fenêtres, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien Beschlag
Dreh-Kipp Fenster

Fittings processing guidelines
Turn tilt windows

Directives de mise en œuvre pour ferrures
Fenêtres tournantes-basculantes

3.2.8
14.03.2016

www.rp-technik.com60

Titan-AF Dreh-Kipp
Übersicht

Titan-AF turn tilt
Overview

Titane AF, tournant-basculant
Vue d'ensemble

1 Grundbeschlag
1.1 Winkelband 12/18-13 TBWB7030
1.2 Scherenlager KF TBSL6110
1.3 Scherenlagerbolzen TBSB6020
1.4 Falzeckband KF-12/18-13 TBFE703.
1.5 Ecklager KF TBEL6110
1.6 Umlenkung AF VSO 1RS TEUL4010
1.7 Schließteil ARSH2810
1.8 Umlenkung AF VSU TEUL5050
1.9 Flügelheber FBS TFFH009.
1.10 Auflaufbock FV  AB891
1.11 Schließblech S-RS 
1.12 Getriebeabstützung TGBS0030

2 Getriebegarnitur
2.1 Getriebe 15 AF TGMK40..
2.2 Umlenkung BS TEUL23..
2.3 Zwischenstück TZBS01..
2.4 Schließteil ARSH2810
2.5 Verlängerung TZKK10..

3 Scherengarnitur
3.1 Schere AF TSKK20..
3.2 Krt. Zusatzschere AF TMZS1010
3.3 Kippbegrenzer  TFKB0010
3.4 Zwischenstück TZBS01..
3.5 Schließteil ARSH2810

4 Abdeckkappen
4.1 Abdeckkappe W KF TBWB0010
4.2 Abdeckkappe S TKSL0020
4.3 Abdeckkappe FEB FKFE001.
4.4 Abdeckkappe EL U TKEU0010

5 Zubehör (separat bestellen)
5.1 Türschnäpper schaltbar TFST001.
5.2 Griff (diverse Ausführungen)
5.3 Beschlagträger (RA 94 0018)
5.4 Senk-Blechschraube, TX20 (3,9x32 RX 
838802) flügelseitige Teile
5.5 Senk-Blechschraube, TX20 (3,9x25 RX 
838780) rahmenseitige Teile
5.6 Arretierstück RX 811951

1 Basic fitting
1.1 Angle hinge 12/18-13 TBWB7030
1.2 Scissor bearing KF TBSL6110
1.3 Scissor bolt TBSB6020
1.4 Rebate corner hinge KF-12/18-13 TBFE703.
1.5 Corner bearing KF TBEL6110
1.6 Reverser AF VSO 1RS TEUL4010
1.7 End piece ARSH2810
1.8 Reverser AF VSU TEUL5050
1.9 Leaf lever FBS TFFH009.
1.10 Abutting base FV  AB891
1.11 Striker plate S-RS
1.12 Gear support TGBS0030

2 Gear set
2.1 Gear 15 AF TGMK40.
2.2 Reverser BS TEUL23.
2.3 Interim adapter TZBS01.
2.4 End piece ARSH2810
2.5 Extension TZKK10.

3 Scissor set
3.1 Scissors AF TSKK20.
3.2 Set Auxiliary scissors AF TMZS1010
3.3 Tilt limiter TFKB0010
3.4 interim adapter TZBS01.
3.5 End piece ARSH2810

4 Cover caps
4.1 Cover cap W KF TBWB0010
4.2 Cover cap S TKSL0020
4.3 Cover cap FEB FKFE001.
4.4 Cover cap EL U TKEU0010

5 Accessories (to be ordered separately)
5.1 Door latch, switchable TFST001.
5.2 Handle (various designs)
5.3 Fitting mount (RA 94 0018)
5.4 Tapping screw with countersunk head, 
TX20 (3.9x32 RX 838802) leaf-side parts
5.5 Tapping screw with countersunk head, 
TX20 (3.9x25 RX 838780) frame-side parts

1 Ferrure de base
1.1 Paumelle d'équerre 12/18-13 TBWB7030
1.2 Pivot à compas KF TBSL6110
1.3 Boulon de pivot à compas TBSB6020
1.4 Paumelle d'angle de feuillure KF-12/18-13 
TBFE703.
1.5 Pivot à rotule KF TBEL6110
1.6 Dérivation AF VSO 1RS TEUL4010
1.7 Fermeture ARSH2810
1.8 Dérivation AF VSU TEUL5050
1.9 Lève-vantail FBS TFFH009.
1.10 Bloc d'arrêt FV AB891
1.11 Gâche S-RS
1.12 Appui d'engrenage TGBS0030

2 Garniture d'entraînement
2.1 Entraînement 15 AF TGMK40.
2.2 Dérivation BS TEUL23.
2.3 Pièce intermédiaire TZBS01.
2.4 Fermeture ARSH2810
2.5 Rallonge TZKK10.

3 Garniture de compas
3.1 Compas AF TSKK20.
3.2 Garniture de Compas supplémentaire AF 
TMZS1010
3.3 Limiteur d'ouverture TFKB0010
3.4 Pièce intermédiaire TZBS01.
3.5 Fermeture ARSH2810

4 Capuchons
4.1 Capuchon W KF TBWB0010
4.2 Capuchon S TKSL0020
4.3 Capuchon FEB FKFE001.
4.4 Capuchon EL U TKEU0010

5 Accessoires (à commander séparément)
5.1 Loquet de porte, commutable TFST001.
5.2 Poignée (divers modèles)
5.3 Support de ferrure (RA 94 0018)
5.4 Vis à tôle à tête fraisée, TX20 (3,9x32 RX 
838802) pièces côté vantail
5.5 Vis à tôle à tête fraisée, TX20 (3,9x25 RX 
838780) pièces côté cadre
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RP-hermetic 55N
Fenster, ungedämmt
Windows, non-insulated
Fenêtres, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien Beschlag
Dreh-Kipp Fenster

Fittings processing guidelines
Turn tilt windows

Directives de mise en œuvre pour ferrures
Fenêtres tournantes-basculantes

3.2.9
14.03.2016

www.rp-technik.com60

Titan-AF Dreh-Kipp
Bearbeitung Flügel

Titan-AF turn tilt
Leaf processing

Titane AF, tournant-basculant
Usinage du vantail
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Hinweise und Erläuterungen siehe Folgeseite For instructions and explanations, see next 
page

Pour de plus amples explications et 
instructions, voir la page suivante.
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RP-hermetic 55N
Fenster, ungedämmt
Windows, non-insulated
Fenêtres, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien Beschlag
Dreh-Kipp Fenster

Fittings processing guidelines
Turn tilt windows

Directives de mise en œuvre pour ferrures
Fenêtres tournantes-basculantes

3.2.10
14.03.2016

www.rp-technik.com60

Titan-AF Dreh-Kipp
Bearbeitung Flügel

Titan-AF turn tilt
Leaf processing

Titane AF, tournant-basculant
Usinage du vantail

(1) Länge Beschlagträger für Verriegelung BS
ab FFH   460: L=   300
ab FFH   851: L=   600
ab FFH 1201: L=   800
ab FFH 1401: L= 1100
ab FFH 1601: L= 1300
ab FFH 2001: L= 1600
ab FFH 2401: L= 1900
ab FFH 2601: L= 2100
ab FFH 2801: L= 2400

(2) Länge Beschlagträger für Verriegelung
unten
ab FFB   330: L=   220
ab FFB   851: L=   520
ab FFB 1051: L=   720
ab FFB 1451: L= 1020

(3) Durchmesser griffnockenabhängig

(1) Length of fitting mount for BS locking
from FFH   460: L=   300
from FFH 851: L=   600
from FFH 1201: L=   800
from FFH 1401: L= 1100
from FFH 1601: L= 1300
from FFH 2001: L= 1600
from FFH 2401: L= 1900
from FFH 2601: L= 2100
from FFH 2801: L= 2400

(2) Length of fitting mount for bottom locking
from FFH   330: L=   220
from FFB   851: L=   520
from FFB 1051: L=   720
from FFB 1451: L = 1020

(3) Diameter depends on handle cam

(1) Longueur de support de ferrure pour
verrouillage côté paumelle
à partir d'une FFH de 460 : L= 300
à partir d'une FFH de 851 : L= 600
à partir d'une FFH de 1 201 : L= 800
à partir d'une FFH de 1401 : L= 1100
à partir d'une FFH de 1 601 : L= 1300
à partir d'une FFH de 2001 : L= 1600
à partir d'une FFH de 2401 : L= 1900
à partir d'une FFH de 2601 : L= 2100
à partir d'une FFH de 2801 : L= 2400

(2) Longueur de support de ferrure pour
verrouillage en bas
à partir d'une FFB de 330 : L= 220
à partir d'une FFB de 851 : L= 520
à partir d'une FFB de 1 051 : L= 720
à partir d'une FFB de 1451 : L= 1 020

(3) Diamètre dépendant de la came de poignée
FAB = Flügelaußenbreite

FAH = Flügelaußenhöhe

FFB = Flügelfalzbreite

FFH = Flügelfalzhöhe

HG = Höhe Griff

BS = Bandseitig

L = Länge

FAB = Leaf outer width

FAH = Leaf outer height

FFB = Leaf rebate width

FFH = Leaf rebate height

HG = Height of handle

BS =Hinge-side

L = Length

FAB = largeur hors tout du vantail

FAH = hauteur hors tout du vantail

FFB = largeur de feuillure de vantail

FFH = hauteur de feuillure de vantail

HG = hauteur de poignée

BS = côté paumelle

L = longueur
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RP-hermetic 55N
Fenster, ungedämmt
Windows, non-insulated
Fenêtres, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien Beschlag
Dreh-Kipp Fenster

Fittings processing guidelines
Turn tilt windows

Directives de mise en œuvre pour ferrures
Fenêtres tournantes-basculantes

3.2.11
14.03.2016

www.rp-technik.com60

Titan-AF Dreh-Kipp
Bearbeitung Rahmen

Titan-AF turn tilt
Frame processing

Titane AF, tournant-basculant
Usinage du cadre
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Hinweise und Erläuterungen siehe Folgeseite For instructions and explanations, see next 
page

Pour de plus amples explications et 
instructions, voir la page suivante.
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RP-hermetic 55N
Fenster, ungedämmt
Windows, non-insulated
Fenêtres, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien Beschlag
Dreh-Kipp Fenster

Fittings processing guidelines
Turn tilt windows
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Titan-AF Dreh-Kipp
Bearbeitung Rahmen

Titan-AF turn tilt
Frame processing

Titane AF, tournant-basculant
Usinage du cadre

Maß A bei Rahmen:
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
Für Maß A = 17 mm wird bei Schablone RX 
804882 der Distanzwinkel 1,0 mm verwendet.

(1) Zusatzschere ab FFB 1251

(2) Zusatzverriegelung unten
ab FFB   851: P= 431
ab FFB 1051: P= 631
ab FFB 1451: P= 927

(3) Getriebe mit 1 RS
ab FFH   801: P=   88
ab FFH 1601: P= 400

(4) Getriebe mit 2 RS
ab FFH 1601: P= 400

(5) Verlängerung unten
ab FFH 2400: P= 264
ab FFH 2800: P= 464

(6) Verlängerung oben
ab FFH 2400: P= 248
ab FFH 2800: P= 448

(7) Verriegelung BS
ab FFH   460: P= 160
ab FFH   801: P= 500
ab FFH 1201: P= 700

(8) Zwischenstück BS
ab FFH 1401: P= 1002
ab FFH 1601: P= 1202
ab FFH 2001: P= 1500

(9) Zwischenstück BS
ab FFH 2401: P= 1804
ab FFH 2601: P= 2004
ab FFH 2801: P= 2300

(10) ab Flügelgewicht 130 kg
Ø3,9 bohren, Kerbstift einschlagen (RX 279269
separat bestellen)

Dimension A for frames:
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
For dimension A = 17 mm, the 1.0-mm spacer 
bracket shall be used with template RX 804882.

(1) Auxiliary scissors from FFB 1251

(2) Additional bottom locking
from FFB   851: P= 431
from FFB 1051: P= 631
from FFB 1451: P= 927

(3) Gear with 1 rolling security cam
from FFH 801: P= 88
from FFH 1601: P= 400

(4) Gear with 2 rolling security cams
from FFH 1601: P= 400

(5) Extension below
from FFH 2400: P= 264
from FFH 2800: P= 464

(6) Extension above
from FFH 2400: P= 248
from FFH 2800: P= 448

(7) BS locking
from FFH   460: P= 160
from FFH 801: P= 500
from FFH 1201: P= 700

(8) BS interim adapter
from FFH 1401: P= 1002
from FFH 1601: P= 1202
from FFH 2001: P= 1500

(9) BS interim adapter
from FFH 2401: P= 1804
from FFH 2601: P= 2004
from FFH 2801: P= 2300

(10) from leaf weight 130 kg
drill Ø3.9, drive in grooved pin (RX 279269 to
be ordered separately)

Dimension A pour cadres :
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
Pour une cote A = 17 mm, on utilise l'équerre de 
distance de 1,0 mm avec le gabarit RX 804882.

(1) Compas supplémentaire à partir d'une FFB
de 1251

(2) Verrouillage supplémentaire en bas
à partir d'une FFB de 851 : P= 431
à partir d'une FFB de 1051 : P= 631
à partir d'une FFB de 1451 : P= 927

(3) Entraînement avec 1 tenon de sécurité
roulant
à partir d'une FFH de 801 : P= 88
à partir d'une FFH de 1601 : P= 400

(4) Entraînement côté paumelle
à partir d'une FFH de 1601 : P= 400

(5) Rallonge en bas
à partir d'une FFH de 2 400 : P= 264
à partir d'une FFH de 2800 : P= 464

(6) Rallonge en haut
à partir d'une FFH de 2 400 : P= 248
à partir d'une FFH de 2800 : P= 448

(7) Verrouillage côté paumelle
à partir d'une FFH de 460 : P= 160
à partir d'une FFH de 801 : P= 500
à partir d'une FFH de 1201 : P= 700

(8) Pièce intermédiaire côté paumelle
à partir d'une FFH de 1401 : P= 1002
à partir d'une FFH de 1601 : P= 1202
à partir d'une FFH de 2001 : P= 1500

(9) Pièce intermédiaire côté paumelle
à partir d'une FFH de 2401 : P= 1804
à partir d'une FFH de 2601 : P= 2004
à partir d'une FFH de 2801 : P= 2300

(10) à partir d'un poids de vantail de 130 kg
perçage Ø 3,9 mm, enfoncer une goupille
cannelée (RX 279269 à commander
séparément)

FAB = Flügelaußenbreite

FFB = Flügelfalzbreite

FFH = Flügelfalzhöhe

HG = Höhe Griff

RFB = Rahmenfalzbreite

P = Position

BS = Bandseite

RS = rollender Sicherheitszapfen

FAB = Leaf outer width

FFB = Leaf rebate width

FFH = Leaf rebate height

HG = Height of handle

RFB = Frame rebate width

P = Position

BS = Hinge-side

RS = Rolling security cam

FAB = largeur hors tout du vantail

FFB = largeur de feuillure de vantail

FFH = hauteur de feuillure de vantail

HG = hauteur de poignée

RFB = largeur de feuillure de cadre

P = position

BS = côté paumelle

RS = tenon de sécurité roulant
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Titan-AF Dreh-Kipp Titan-AF turn tilt Titane AF, tournant-basculant

Beschlagmontage und -befestigung 
Alle Beschlagteile sind in Drehstellung fixiert 
und werden in dieser Stellung montiert. Die 
Drehstellung ist auf dem Stulp im Bereich der 
Verriegelungszapfen markiert. Bei der ersten 
Betätigung des Beschlages werden sämtliche 
Mittenfixierungen durchgerissen.
Alle flügelseitigen Beschlagteile werden mit 
Senk-Blechschrauben 3,9 x 32 (RX 838802) am 
Profil befestigt. Alle rahmenseitigen Beschlag-
teile werden mit Senk-Blechschrauben 3,9 x 25 
(RX 838780) am Profil befestigt.
Für die Beschlagbefestigung sind Löcher mit 
3,2 mm zu bohren.

Installation and fastening of fittings 
All fittings are fixed and installed in turned 
position. The turned position is indicated on 
the face plate near the locking pins. When the 
fitting is operated for the first time, all centre 
fixings are torn.
All leaf-side fittings are fastened to the profile 
using tapping screws with countersunk head 
3.9 x 32 (RX 838802). All frame-side fittings 
are fastened to the profile using tapping screws 
with countersunk head 3.9 x 25 (RX 838780).
3.2-mm holes are to be drilled to fasten the 
fittings.

Montage et fixation des ferrures
Toutes les pièces de ferrure sont fixées en 
position de rotation et montées dans cette 
position. La position de rotation est marquée 
sur la têtière dans la zone du tenon de 
verrouillage. Au premier actionnement de 
la ferrure, toutes les fixations centrales se 
rompent.
Toutes les pièces de ferrure côté vantail sont 
fixées au profilé à l'aide de vis à tôle à tête 
fraisée 3,9x32 (RX 838802). Toutes les pièces 
de ferrure côté cadre sont fixées au profilé à 
l'aide de vis à tôle à tête fraisée 3,9x25 (RX 
838780).
Pour la fixation des ferrures, percer des trous à 
l'aide d'un foret de 3,22 mm.

Ablängen und Einbau der Beschlagteile am 
Flügel
Das Ablängen erfolgt in Drehstellung an den 
Beschlagverbindungen. Sind die Beschlagteile 
nicht mehr fixiert, muss die Drehstellung von 
Hand eingestellt werden. Dazu Schließzapfen 
an die Markierung auf dem Stulp einstellen. 
Stulp und Schubstange werden exakt gleich 
abgelängt.

Cutting to length and installing the fittings 
on the leaf
Cutting to length is performed in turned position 
on the fitting connections. If the fittings are 
no longer fixed, the turned position must be 
adjusted manually. To this end, the locking pins 
are to be adjusted according to the markings on 
the face plate. The face plate and push-rod are 
to be cut to exactly the same length.

Mise à longueur et pose des pièces de 
ferrure au niveau du vantail
La mise à longueur s'effectue en position de 
rotation au niveau des raccords de ferrure. 
Si les pièces de ferrure ne sont plus fixées, 
la position de rotation doit être réglée 
manuellement. Pour cela, régler les tenons de 
fermeture sur la marque figurant sur la têtière. 
La têtière et la tige de poussée sont mises très 
exactement à la même longueur.

1. Beschlagträger (5.3) ablängen und in die
Beschlagnut im Fensterflügel einsetzen.
2. Umlenkung VSO (1.6)  in H-Profil (5.3)
einlegen, Löcher abbohren und mit Senk-Blech-
schrauben (5.4) befestigen.
3. Umlenkung VSU (1.8) und Zwischenstück
(3.4) in Beschlagträger (5.3) einlegen, Flügel-
heber (1.9) einhaken, Löcher abbohren und mit
Senk-Blechschrauben (3,9x32) befestigen.
4. Getriebe (2.1) und Verlängerung (2.5)
zwischen Umlenkung VSO (1.6) und Umlenkung
VSU (1.8) durch Ablängen einpassen, Getrie-
beabstützung (1.12) griffseitig auf Getriebe
aufsetzen, in Beschlagträger (5.3) einsetzen,
Griff zur Fixierung der Getriebelage einsetzen,
Löcher abbohren und mit Senk-Blechschrauben
(3,9x32) befestigen.
5. Zusatzschere  (3.2) in Umlenkung VSO (1.6)
einlegen, Löcher abbohren und mit Senk-
Blechschrauben (5.4) befestigen. Schere
(3.1) ablängen, mit Umlenkung BS (2.2) und
Zwischenstück (2.3) zusammenhängen und in
Beschlagträger (5.3) einlegen, Löcher abbohren
und mit Senk-Blechschrauben (3,9x32) befes-
tigen. Winkelband (1.1) mit Bajonettverschluss
auf die Schere (3.1) aufstecken und über die
Fixierung drehen, auf DIN-Richtung achten.
6. Das Falzeckband (1.4) in Beschlagträger
(5.3) einlegen, in das Flügelprofil einsetzen,
Löcher abbohren und mit Senk-Blechschrauben
(3,9x32) befestigen.

1. Cut the fitting mount (5.3) to length and insert
into the fittings groove in the window leaf.
2. Insert the VSO reverser (1.6) into the H
profile (5.3), drill holes and fasten with tapping
screws with countersunk head (5.4).
3. Insert the VSU reverser (1.8) and interim
adapter (3.4) into the fitting mount (5.3), hook
in the leaf lever (1.9), drill holes and fasten with
tapping screws with countersunk head (3.9x32).
4. Adjust the gear (2.1) and extension (2.5) be-
tween the VSO reverser (1.6) and VSU reverser
(1.8) by cutting to length, place the gear support
(1.12) on the gear on the handle side, insert into
the fitting mount (5.3), insert the handle for fix-
ing the gear position, drill holes and fasten with
tapping screws with countersunk head (3.9x32).
5. Insert the auxiliary scissors (3.2) into the
VSO reverser (1.6), drill holes and fasten with
tapping screws with countersunk head (5.4).
Cut the scissor (3.1) to length, connect with the
BS reverser (2.2) and interim adapter (2.3) and
insert into the fitting mount (5.3), drill holes and
fasten with tapping screws with countersunk
head (3.9x32). Mount the angle hinge (1.1) with
the bayonet catch onto the scissor (3.1) and
turn above the fixing, paying attention to DIN
direction.
6. Insert the rebate corner hinge (1.4) into the
fitting mount (5.3), insert into the leaf profile,
drill holes and fasten with tapping screws with
countersunk head (3.9x32).

1. Mettre à longueur le support de ferrure (5.3)
et l'installer dans la rainure de ferrure du vantail
de fenêtre.
2. Poser la dérivation VSO (1.6) dans le profilé
en H-(5.3), percer les trous et la fixer à l'aide de
vis à tôle à tête fraisée (5.4).
3. Poser la dérivation VSU (1.8) et la pièce
intermédiaire (3.4) dans le support de ferrure
(5.3), enclencher le lève-vantail (1.9), percer
les trous et les fixer à l'aide de vis à tôle à tête
fraisée (3,9x32).
4. Adapter l'entraînement (2.1) et la
rallonge (2.5) entre la dérivation VSO (1.6)
et la dérivation VSU (1.8) par une mise à
longueur, poser l'appui d'engrenage (1.12) sur
l'entraînement côté poignée, l'installer dans le
support de ferrure (5.3), installer la poignée
pour fixer la position de l'entraînement, percer
les trous et fixer le tout à l'aide de vis à tôle à
tête fraisée (3,9x32).
5. Poser le compas supplémentaire (3.2) dans
la dérivation VSO (1.6), percer les trous et le
fixer à l'aide de vis à tôle à tête fraisée (5.4).
Mettre le compas (3.1) à longueur, l'attacher à
la dérivation côté paumelle (2.2) et à la pièce
intermédiaire (2.3), le poser dans le support de
ferrure (5.3), percer les trous et le fixer à l'aide
de vis à tôle à tête fraisée (3,9x32). Monter la
paumelle d'équerre (1.1) sur le compas (3.1) à
l'aide du raccord à baïonnette et la visser sur la
fixation en respectant le sens DIN.
6. Installer la paumelle d'angle de feuillure (1.4)
dans le support de ferrure (5.3), la placer dans
le profilé de vantail, percer les trous et la fixer à
l'aide de vis à tôle à tête fraisée (3,9x32).
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Titan-AF Dreh-Kipp Titan-AF turn tilt Titane AF, tournant-basculant

Einbau der Beschlagteile am Rahmen
1. Zusatzschere (3.2) in Rahmen einsetzen,
Löcher abbohren und mit Senk-Blechschrauben
(5.5) befestigen.
2. Scherenlager (1.2) und Ecklager (1.5) mit
Schablone RX 804882  Ø3,0 mm abbohren, mit
Ø3,2 mm aufbohren und mit Senk-Blechschrau-
ben (3,9x25) befestigen.
3. Schließblech S-RS (1.11) in Rahmen positi-
onieren, Löcher mit Schablone RX 805281 ab-
bohren und mit Senk-Blechschrauben (3,9x25)
befestigen.
4. Auflaufbock (1.10) und Schließteile (2.4 und
3.5) in Rahmen einsetzen, Löcher abbohren
und mit Senk-Blechschrauben (3,9x25) befes-
tigen.
4. Flügel mit Falzeckband (1.4) in Ecklager (1.5)
einhängen. Winkelband (1.1) in Scherenlager
(1.3) setzen und Scherenlagerbolzen (1.3)
einstecken.

Installing the fittings on the frame
1. Insert the auxiliary scissors (3.2) into the
frame, drill holes and fasten with tapping
screws with countersunk head (5.5).
2. Drill the retainer arm bearing (1.2) and corner
bearing (1.5) using drilling template RX 804882
Ø3.0 mm, rebore with Ø3.2 mm and fasten with
tapping screws with countersunk head (3.9x25).
3. Position the striker plate S-RS (1.11) in the
frame, drill holes using drilling template RX
805281 and fasten with tapping screws with
countersunk head (3.9x25).
4. Insert the abutting base (1.10) and end
pieces (2.4 and 3.5) into the frame, drill holes
and fasten with tapping screws with counter-
sunk head (3.9x25).
4. Hook the leaf with the rebate corner hinge
(1.4) into the corner bearing (1.5). Place the
angle stay hinge (1.1) in the scissor bearing
(1.3) and insert the scissor bolt (1.3).

Pose des pièces de ferrure dans le cadre
1. Poser le compas supplémentaire (3.2) dans
le cadre, percer les trous et le fixer à l'aide de
vis à tôle à tête fraisée (5.5).
2. Percer le pivot à compas (1.2) et le pivot
à rotule (1.5) à l'aide du gabarit RX 804882
Ø 3,0 mm, évider les trous au foret Ø 3,2 mm
et les fixer à l'aide de vis à tôle à tête fraisée
(3,9x25).
3. Positionner la gâche S-RS (1.9) dans le
cadre, percer des trous à l'aide du gabarit RX
805281 et la fixer à l'aide de vis à tôle à tête
fraisée (3,9x25).
4. Placer le bloc d'arrêt (1.8) et les fermetures
(2.4 et 3.5) dans le cadre, percer les trous et
les fixer à l'aide de vis à tôle à tête fraisée
(3,9x25).
4. Gonder le vantail avec la paumelle d'angle
de feuillure (1.4) dans le pivot à rotule (1.5).
Monter la paumelle d'équerre (1.1) dans le pivot
à compas (1.3) et la fixer à l'aide des boulons
de pivot à compas (1.3). W0101-7000A

11

4

Einstellung des Fensters 
a: Seitenverstellung
Die seitliche Justierung des Flügels wird mit 
einem Innensechskantschlüssel SW4 am Eck-
lager ± 2 mm, Winkelband ± 1 mm und an der 
Schere ± 2 mm vorgenommen.

Adjusting the window
a) Lateral adjustment
The leaf is adjusted laterally using an Allen key
SW4 on the corner bearing (± 2 mm), angle stay
hinge (± 1 mm) and scissor (± 2 mm).

Installation de la fenêtre
a : réglage latéral
Le réglage latéral du vantail s'effectue à l'aide 
d'une clé Allen SW4 au niveau du pivot à rotule 
(± 2 mm), de la paumelle d'équerre (± 1 mm) et 
du compas (± 2 mm).

b: Höhenverstellung
Die Höhen-Justierung des Flügels um ± 2 mm 
wird mit dem Innensechskantschlüssel SW4 am 
Winkelband vorgenommen.
Bei der Höhenverstellung muß für die Schere 
eine Falzluft von mindestens 11 mm eingehal-
ten werden.

b) Height adjustment
The height of the leaf is adjusted by ± 2 mm on
the corner stay hinge using an Allen key SW4.
When adjusting the height, a clearance of at
least 11 mm must be observed for the scissor.

b : réglage en hauteur
Le réglage en hauteur du vantail (± 2 mm) 
s'effectue à l'aide d'une clé Allen SW4 au 
niveau de la paumelle d'équerre.
Pour le réglage en hauteur, un jeu de feuillure 
d'au moins 11 mm doit être conservé pour le 
compas.

c: Anpressdruckverstellung
Der Anpreßdruck kann mit einem Innensechs-
kantschlüssel SW4  an der Schere um ± 2 mm 
und mit einem Schraubenschlüssel SW 11 an 
den Verriegelungszapfen um ± 1 mm eingestellt 
werden.

c) Adjustment of contact pressure
The contact pressure can be adjusted by ± 2
mm on the scissor using an Allen key SW4 and
by ±1 mm on the locking pins using a wrench
SW 11.

c : réglage de la pression de serrage
La pression de serrage peut être réglée de ± 
2 mm au niveau du compas à l'aide d'une clé 
Allen SW4, ainsi que de ± 1 mm au niveau 
du tenon de verrouillage à l'aide d'une clé de 
serrage SW11.

d: Toleranzausgleich
Zum Ausgleich von Falzlufttoleranzen kann der 
Pilzzapfen ohne Werkzeug um 2,5 mm höhen-
verstellt werden.

d) Tolerance compensation
To compensate for clearance tolerances, the
height of the mushroom pin can be adjusted by
2.5 mm without any tools.

d : compensation de tolérance
Pour compenser les tolérances de jeu de 
feuillure, il est possible de régler la hauteur du 
tenon à tête arrondie de 2,5 mm, sans outil.
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Titan-AF Dreh
Übersicht

Titan-AF turn
Overview

Titane AF, tournant
Vue d'ensemble

1 Grundbeschlag
1.1 Umlenkung AF VSU TEUL5050
1.2 Flügelheber FBS TFFH009.
1.3 Auflaufbock FV AB891
1.4 Schließblech S-RS TRSK2480
1.5 Umlenkung AF VSO 1RS TEUL4010
1.6 Hubbegrenzer TFHB0010
1.7 Schließteil ARSH2810
1.8 Getriebeabstützung TGBS0030

2 Getriebegarnitur
2.1 Getriebe 15 AF TGMK40..
2.2 Schließteil ARSH2810
2.3 Verlängerung TZKK10..

3 Drehbandgarnitur
3.1 Winkelband 12/18-13 TBWB7030
3.2 Scherenarm DF TSAD0010
3.3 Scherenstulp DF TSSD0020
3.4 Scherenlager KF TBSL6110
3.5 Scherenlagerbolzen TBSB6020
3.6 Falzeckband KF-12/18-13 TBFE703.
3.7 Ecklager KF TBEL6110
3.8 Unterlage

4 Verriegelung waagerecht (optional)
4.1 Zwischenstück TZBS01..
4.2 Schließteil ARSH2810

5 Abdeckkappen
5.1 Abdeckkappe W KF TBWB0010
5.2 Abdeckkappe S TKSL0020
5.3 Abdeckkappe FEB FKFE001.
5.4 Abdeckkappe EL U TKEU0010

6 Zubehör (separat bestellen)
6.1 Mittelandruckband RX 485632
6.2 Türschnäpper schaltbar TFST001.
6.3 Griff (diverse Ausführungen)
6.4 Beschlagträger (RA 94 0018)
6.5 Senk-Blechschraube, TX20 (3,9x32 RX 
838802) flügelseitige Teile
6.6 Senk-Blechschraube, TX20 (3,9x25 RX 
838780) rahmenseitige Teile
6.7 Arretierstück RX 811951

1 Basic fitting
1.1 Reverser AF VSU TEUL5050
1.2 Leaf lever FBS TFFH009.
1.3 Abutting base FV AB891
1.4 Striker plate S-RS TRSK2480
1.5 Reverser AF VSO 1RS TEUL4010
1.6 Stroke arresting device TFHB0010
1.7 End piece ARSH2810
1.8 Gear support TGBS0030

2 Gear set
2.1 Gear 15 AF TGMK40.
2.2 End piece ARSH2810
2.3 Extension TZKK10.

3 Basic fitting
3.1 Angle hinge 12/18-13 TBWB7030
3.2 Scissor arm DF TSAD0010
3.3 Scissor stay DF TSSD0020
3.4 Scissor bearing KF TBSL6110
3.5 Scissor bolt TBSB6020
3.6 Rebate corner hinge KF-12/18-13 TBFE703.
3.7 Corner bearing KF TBEL6110
3.8 Sublayer

4 Horizontal locking (optional)
4.1 Interim adapter TZBS01.
4.2 End piece ARSH2810

5 Cover caps
5.1 Cover cap W KF TBWB0010
5.2 Cover cap S TKSL0020
5.3 Cover cap FEB FKFE001.
5.4 Cover cap EL U TKEU0010

6 Accessories (to be ordered separately)
6.1 Central pressure hinge RX 485632
6.2 Door latch, switchable TFST001.
6.3 Handle (various designs)
6.4 Fitting mount (RA 94 0018)
6.5 Tapping screw with countersunk head, 
TX20 (3.9x32 RX 838802) leaf-side parts
6.6 Tapping screw with countersunk head, 
TX20 (3.9x25 RX 838780) frame-side parts

1 Ferrure de base
1.1 Dérivation AF VSU TEUL5050
1.2 Lève-vantail FBS TFFH009.
1.3 Bloc d'arrêt FV AB891
1.4 Gâche S-RS TRSK2480
1.5 Dérivation AF VSO 1RS TEUL4010
1.6 Limiteur de course TFHB0010
1.7 Fermeture ARSH2810
1.8 Appui d'engrenage TGBS0030

2 Garniture d'entraînement
2.1 Entraînement 15 AF TGMK40.
2.2 Fermeture ARSH2810
2.3 Rallonge TZKK10.

3 Garniture de paumelle pivotante
3.1 Paumelle d'équerre 12/18-13 TBWB7030
3.2 Bras de compas DF TSAD0010
3.3 Têtière de compas DF TSSD0020
3.4 Pivot à compas KF TBSL6110
3.5 Boulon de pivot à compas TBSB6020
3.6 Paumelle d'angle de feuillure KF-12/18-13 
TBFE703.
3.7 Pivot à rotule KF TBEL6110
3.8 Support

4 Verrouillage horizontal (en option)
4.1 Pièce intermédiaire TZBS01.
4.2 Fermeture ARSH2810

5 Capuchons
5.1 Capuchon W KF TBWB0010
5.2 Capuchon S TKSL0020
5.3 Capuchon FEB FKFE001.
5.4 Cache EL U TKEU0010

6 Accessoires (à commander séparément)
6.1 Paumelle de poussée centrale RX 485632
6.2 Loquet de porte, commutable TFST001.
6.3 Poignée (divers modèles)
6.4 Support de ferrure (RA 94 0018)
6.5 Vis à tôle à tête fraisée, TX20 (3,9x32 RX 
838802) pièces côté vantail
6.6 Vis à tôle à tête fraisée, TX20 (3,9x25 RX 
838780) pièces côté cadre
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Titan-AF Dreh
Bearbeitung Flügel

Titan-AF turn
Leaf processing

Titane AF, tournant
Usinage du vantail

H
G

(2)

FA
H

-H
G

-8
0

H
G

-8
0

(2)

90

90

FF
H

FFB

W0103-7210

43
21

.5
21

.5

FAB

RX 481319

(1
) 1

00

(3)

Ø10.3

160

FA
H

FAB

60

33

X
X+30

Hinweise und Erläuterungen siehe Folgeseite For instructions and explanations, see next 
page

Pour de plus amples explications et 
instructions, voir la page suivante.
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Titan-AF Dreh
Bearbeitung Flügel

Titan-AF turn
Leaf processing

Titane AF, tournant
Usinage du vantail

(1) Mittelandruckband zur Drehbandgarnitur
ab FHH   800 - 1 Stück
ab FFH 1600 - 2 Stück
ab FFH 2400 - 3 Stück

(2) Länge Beschlagträger für Verriegelung
ab FFB   330 - L   220
ab FFB   851 - L   520
ab FFB 1051 - L   720
ab FFB 1451 - L 1020

(3) Durchmesser griffnockenabhängig

(1) Central pressure hinge for turn hinge set
from FHH   800 - 1 pc
from FFH 1600 - 2 pcs
from FFH 2400 - 3 pcs

(2) Length of fitting mount for locking
from FFB   330 - L   220
from FFB   851 - L   520
from FFB 1051 - L   720
from FFB 1451 - L 1020

(3) Diameter depends on handle cam

(1) Paumelle de poussée centrale pour
garniture de paumelle pivotante
à partir d'une FFH de 800 - 1 pièce
à partir d'une FFH de 1 600 - 2 pièces
à partir d'une FFH de 2 400 - 3 pièces

(2) Longueur de support de ferrure pour
verrouillage
à partir d'une FFB de 330 - L   220
à partir d'une FFB de 851 - L   520
à partir d'une FFB de 1 051 - L   720
à partir d'une FFB de 1 451 - L 1 020

(3) Diamètre dépendant de la came de poignée
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Titan-AF Dreh
Bearbeitung Rahmen

Titan-AF turn
Frame processing

Titane AF, tournant
Usinage du cadre
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Hinweise und Erläuterungen siehe Folgeseite For instructions and explanations, see next 
page

Pour de plus amples explications et 
instructions, voir la page suivante.
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Titan-AF Dreh
Bearbeitung Rahmen

Titan-AF turn
Frame processing

Titane AF, tournant
Usinage du cadre

Maß A bei Rahmen:
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
Für Maß A = 17 mm wird bei Schablone RX 
804882 der Distanzwinkel 1,0 mm verwendet.

(1) Zusatzverriegelung oben
ab FFB   851: P= 447
ab FFB 1051: P= 647
ab FFB 1451: P= 943

(2) Zusatzverriegelung unten
ab FFB   851: P= 431
ab FFB 1051: P= 631
ab FFB 1451: P= 927

(3) Getriebe mit RS
ab FFH   801: P=   88
ab FFH 1601: P= 400

(4) Getriebe mit 2 RS
ab FFH 1601: P= 400

(5) Verlängerung unten
ab FFH 2400: P= 264
ab FFH 2800: P= 464

(6) Verlängerung oben
ab FFH 2400: P= 248
ab FFH 2800: P= 448

(7) Mittelandruckband zur Drehbandgarnitur
ab FHH   800: 1 Stück
ab FFH 1600: 2 Stück
ab FFH 2400: 3 Stück

Dimension A for frames:
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
For dimension A = 17 mm, the 1.0-mm spacer 
bracket shall be used with template RX 804882.

(1) Additional top locking
from FFB   851: P= 447
from FFB 1051: P= 647
from FFB 1451: P= 943

(2) Additional bottom locking
from FFB 851: P= 431
from FFB 1051: P= 631
from FFB 1451: P= 927

(3) Gear with RS
from FFH 801: P= 88
from FFH 1601: P= 400

(4) Gear with 2 rolling security cams
from FFH 1601: P= 400

(5) Extension below
from FFH 2400: P= 264
from FFH 2800: P= 464

(6) Extension above
from FFH 2400: P= 248
from FFH 2800: P= 448

(7) Central pressure hinge for turn hinge set
from FFH   800: 1 pc
from FFH 1600: 2 pcs
from FFH 2400: 3 pcs

Dimension A pour cadres :
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
Pour une cote A = 17 mm, on utilise l'équerre de 
distance de 1,0 mm avec le gabarit RX 804882.

(1) Verrouillage supplémentaire en haut
à partir d'une FFB de 851 : P= 447
à partir d'une FFB de 1051 : P= 647
à partir d'une FFB de 1451 : P= 943

(2) Verrouillage supplémentaire en bas
à partir d'une FFB de 851 : P= 431
à partir d'une FFB de 1051 : P= 631
à partir d'une FFB de 1451 : P= 927

(3) Entraînement avec tenon de sécurité roulant
à partir d'une FFH de 801 : P= 88
à partir d'une FFH de 1601 : P= 400

(4) Entraînement côté paumelle
à partir d'une FFH de 1601 : P= 400

(5) Rallonge en bas
à partir d'une FFH de 2 400 : P= 264
à partir d'une FFH de 2800 : P= 464

(6) Rallonge en haut
à partir d'une FFH de 2 400 : P= 248
à partir d'une FFH de 2800 : P= 448

(7) Paumelle de poussée centrale pour
garniture de paumelle pivotante
à partir d'une FFH de 800 : 1 pièce
à partir d'une FFH de 1 600 : 2 pièces
à partir d'une FFH de 2400 : 3 pièces

FAB = Flügelaußenbreite

FFB = Flügelfalzbreite

FFH = Flügelfalzhöhe

HG = Höhe Griff

RFB = Rahmenfalzbreite

P = Position

BS = Bandseite

RS = rollender Sicherheitszapfen

FAB = Leaf outer width

FFB = Leaf rebate width

FFH = Leaf rebate height

HG = Height of handle

RFB = Frame rebate width

P = Position

BS = Hinge-side

RS = Rolling security cam

FAB = largeur hors tout du vantail

FFB = largeur de feuillure de vantail

FFH = hauteur de feuillure de vantail

HG = hauteur de poignée

RFB = largeur de feuillure de cadre

P = position

BS = côté paumelle

RS = tenon de sécurité roulant
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Titan-AF Dreh Titan-AF turn Titane AF, tournant

Beschlagmontage und -befestigung 
Alle Beschlagteile sind in Drehstellung fixiert 
und werden in dieser Stellung montiert. Die 
Drehstellung ist auf dem Stulp im Bereich der 
Verriegelungszapfen markiert. Bei der ersten 
Betätigung des Beschlages werden sämtliche 
Mittenfixierungen durchgerissen.
Alle flügelseitigen Beschlagteile werden mit 
Senk-Blechschrauben 3,9 x 32 (RX 838802) am 
Profil befestigt. Alle rahmenseitigen Beschlag-
teile werden mit Senk-Blechschrauben 3,9 x 25 
(RX 838780) am Profil befestigt.
Für die Beschlagbefestigung sind Löcher mit 
3,2 mm zu bohren.

Installation and fastening of fittings 
All fittings are fixed and installed in turned 
position. The turned position is indicated on 
the face plate near the locking pins. When the 
fitting is operated for the first time, all centre 
fixings are torn.
All leaf-side fittings are fastened to the profile 
using tapping screws with countersunk head 
3.9 x 32 (RX 838802). All frame-side fittings 
are fastened to the profile using tapping screws 
with countersunk head 3.9 x 25 (RX 838780).
3.2-mm holes are to be drilled to fasten the 
fittings.

Montage et fixation des ferrures
Toutes les pièces de ferrure sont fixées en 
position de rotation et montées dans cette 
position. La position de rotation est marquée 
sur la têtière dans la zone du tenon de 
verrouillage. Au premier actionnement de 
la ferrure, toutes les fixations centrales se 
rompent.
Toutes les pièces de ferrure côté vantail sont 
fixées au profilé à l'aide de vis à tôle à tête 
fraisée 3,9x32 (RX 838802). Toutes les pièces 
de ferrure côté cadre sont fixées au profilé à 
l'aide de vis à tôle à tête fraisée 3,9x25 (RX 
838780).
Pour la fixation des ferrures, percer des trous à 
l'aide d'un foret de 3,22 mm.

Ablängen und Einbau der Beschlagteile am 
Flügel
Das Ablängen erfolgt in Drehstellung an den 
Beschlagverbindungen. Sind die Beschlagteile 
nicht mehr fixiert, muss die Drehstellung von 
Hand eingestellt werden. Dazu Schließzapfen 
an die Markierung auf dem Stulp einstellen. 
Stulp und Schubstange werden exakt gleich 
abgelängt.

Cutting to length and installing the fittings 
on the leaf
Cutting to length is performed in turned position 
on the fitting connections. If the fittings are 
no longer fixed, the turned position must be 
adjusted manually. To this end, the locking pins 
are to be adjusted according to the markings on 
the face plate. The face plate and push-rod are 
to be cut to exactly the same length.

Mise à longueur et pose des pièces de 
ferrure au niveau du vantail
La mise à longueur s'effectue en position de 
rotation au niveau des raccords de ferrure. 
Si les pièces de ferrure ne sont plus fixées, 
la position de rotation doit être réglée 
manuellement. Pour cela, régler les tenons de 
fermeture sur la marque figurant sur la têtière. 
La têtière et la tige de poussée sont mises très 
exactement à la même longueur.

1. Beschlagträger (6.4) ablängen und in die
Beschlagnut im Fensterflügel einsetzen.
2. Umlenkung VSO (1.5) und Zwischenstück
(4.1) i in Beschlagträger (6.4) einlegen,
Hubbegrenzer (1.6) in Umlenkung einsetzen,
Löcher abbohren und mit Senk-Blechschrauben
(3,9x32) befestigen.
3. Umlenkung VSU (1.1) und Zwischenstück
(4.1) in Beschlagträger (6.4) einlegen, Flügel-
heber (1.2) einhaken, Löcher abbohren und mit
Senk-Blechschrauben (3,9x32) befestigen.
4. Getriebe (2.1) und Verlängerung (2.3)
zwischen Umlenkung VSO (1.5) und Umlen-
kung VSU (1.1) durch Ablängen einpassen,
Getriebeabstützung (1.8) griffseitig auf Getriebe
aufsetzen, in Beschlagträger (6.4) einsetzen,
Griff zur Fixierung der Getriebelage einsetzen,
Löcher abbohren und mit Senk-Blechschrauben
(3,9x32) befestigen.
5. Winkelband (3.1) mit Bajonettverschluss auf
die Scherenarm (3.2) und Scherenstulp (3.3)
aufstecken und über die Fixierung drehen, auf
DIN-Richtung achten. Zur Positionierung an
ein Stück Beschlagträger anlegen. Löcher ab-
bohren und mit Senk-Blechschrauben (3,9x32)
befestigen.
6. Das Falzeckband (3.6) in Beschlagträger
(6.4) einlegen, in das Flügelprofil einsetzen,
Löcher abbohren und mit Senk-Blechschrauben
(3,9x32) befestigen.

1. Cut the fitting mount (6.4) to length and insert
into the fittings groove in the window leaf.
2. Insert the VSO reverser (1.5) and interim
adapter (4.1) into the fitting mount (6.4), insert
the stroke arresting device (1.6) into the
reverser, drill holes and fasten with tapping
screws with countersunk head (3.9x32).
3. Insert the VSU reverser (1.1) and interim
adapter (4.1) into the fitting mount (6.4), hook
in the leaf lever (1.2), drill holes and fasten with
tapping screws with countersunk head (3.9x32).
4. Adjust the gear (2.1) and extension (2.3) be-
tween the VSO reverser (1.5) and VSU reverser
(1.1) by cutting to length, place the gear support
(1.8) on the gear on the handle side, insert into
the fitting mount (6.4), insert the handle for fix-
ing the gear position, drill holes and fasten with
tapping screws with countersunk head (3.9x32).
5. Mount the angle stay hinge (3.1) with the
bayonet catch onto the scissor (3.2) and scissor
stay (3.3) and turn above the fixing, paying at-
tention to DIN direction. Lay a piece alongside
the fitting mount for positioning. Drill holes and
fasten with tapping screws with countersunk
head (3.9x32).
6. Insert the rebate corner hinge (3.6) into the
fitting mount (6.4), insert into the leaf profile,
drill holes and fasten with tapping screws with
countersunk head (3.9x32).

1. Mettre à longueur le support de ferrure (6.4)
et l'installer dans la rainure de ferrure du vantail
de fenêtre.
2. Poser la dérivation VSO (1.5) et la pièce
intermédiaire (4.1) dans le support de ferrure
(6.4), installer le limiteur de course (1.6) dans la
dérivation, percer les trous et les fixer à l'aide
de vis à tôle à tête fraisée (3,9x32).
3. Poser la dérivation VSU (1.1) et la pièce
intermédiaire (4.1) dans le support de ferrure
(6.4), enclencher le lève-vantail (1.2), percer
les trous et les fixer à l'aide de vis à tôle à tête
fraisée (3,9x32).
4. Adapter l'entraînement (2.1) et la
rallonge (2.3) entre la dérivation VSO (1.5)
et la dérivation VSU (1.1) par une mise à
longueur, poser l'appui d'engrenage (1.8) sur
l'entraînement côté poignée, l'installer dans le
support de ferrure (6.4), installer la poignée
pour fixer la position de l'entraînement, percer
les trous et fixer le tout à l'aide de vis à tôle à
tête fraisée (3,9x32).
5. Monter la paumelle d'équerre (3.1) sur le bras
de compas (3.2) et la têtière de compas (3.3) à
l'aide du raccord à baïonnette et la visser sur la
fixation en respectant le sens DIN. La poser sur
un support de ferrure pour le positionnement.
Percer les trous et la fixer à l'aide de vis à tôle
à tête fraisée (3,9x32).
6. Installer la paumelle d'angle de feuillure (3.6)
dans le support de ferrure (6.4), la placer dans
le profilé de vantail, percer les trous et la fixer à
l'aide de vis à tôle à tête fraisée (3,9x32).
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Titan-AF Dreh-Kipp Titan-AF turn tilt Titane AF, tournant-basculant

Einbau der Beschlagteile am Rahmen
1. Zusatzschere (3.2) in Rahmen einsetzen,
Löcher abbohren und mit Senk-Blechschrauben
(5.5) befestigen.
2. Scherenlager (1.2) und Ecklager (1.5) mit
Schablone RX 804882  Ø3,0 mm abbohren, mit
Ø3,2 mm aufbohren und mit Senk-Blechschrau-
ben (3,9x25) befestigen.
3. Schließblech S-RS (1.11) in Rahmen positi-
onieren, Löcher mit Schablone RX 805281 ab-
bohren und mit Senk-Blechschrauben (3,9x25)
befestigen.
4. Auflaufbock (1.10) und Schließteile (2.4 und
3.5) in Rahmen einsetzen, Löcher abbohren
und mit Senk-Blechschrauben (3,9x25) befes-
tigen.
4. Flügel mit Falzeckband (1.4) in Ecklager (1.5)
einhängen. Winkelband (1.1) in Scherenlager
(1.3) setzen und Scherenlagerbolzen (1.3)
einstecken.

Installing the fittings on the frame
1. Insert the auxiliary scissors (3.2) into the
frame, drill holes and fasten with tapping
screws with countersunk head (5.5).
2. Drill the retainer arm bearing (1.2) and corner
bearing (1.5) using drilling template RX 804882
Ø3.0 mm, rebore with Ø3.2 mm and fasten with
tapping screws with countersunk head (3.9x25).
3. Position the striker plate S-RS (1.11) in the
frame, drill holes using drilling template RX
805281 and fasten with tapping screws with
countersunk head (3.9x25).
4. Insert the abutting base (1.10) and end
pieces (2.4 and 3.5) into the frame, drill holes
and fasten with tapping screws with counter-
sunk head (3.9x25).
4. Hook the leaf with the rebate corner hinge
(1.4) into the corner bearing (1.5). Place the
angle stay hinge (1.1) in the scissor bearing
(1.3) and insert the scissor bolt (1.3).

Pose des pièces de ferrure dans le cadre
1. Poser le compas supplémentaire (3.2) dans
le cadre, percer les trous et le fixer à l'aide de
vis à tôle à tête fraisée (5.5).
2. Percer le pivot à compas (1.2) et le pivot
à rotule (1.5) à l'aide du gabarit RX 804882
Ø 3,0 mm, évider les trous au foret Ø 3,2 mm
et les fixer à l'aide de vis à tôle à tête fraisée
(3,9x25).
3. Positionner la gâche S-RS (1.9) dans le
cadre, percer des trous à l'aide du gabarit RX
805281 et la fixer à l'aide de vis à tôle à tête
fraisée (3,9x25).
4. Placer le bloc d'arrêt (1.8) et les fermetures
(2.4 et 3.5) dans le cadre, percer les trous et
les fixer à l'aide de vis à tôle à tête fraisée
(3,9x25).
4. Gonder le vantail avec la paumelle d'angle
de feuillure (1.4) dans le pivot à rotule (1.5).
Monter la paumelle d'équerre (1.1) dans le pivot
à compas (1.3) et la fixer à l'aide des boulons
de pivot à compas (1.3). W0101-7000A
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4

Einstellung des Fensters 
a: Seitenverstellung
Die seitliche Justierung des Flügels wird mit 
einem Innensechskantschlüssel SW4 am Eck-
lager ± 2 mm, Winkelband ± 1 mm und an der 
Schere ± 2 mm vorgenommen.

Adjusting the window
a) Lateral adjustment
The leaf is adjusted laterally using an Allen key
SW4 on the corner bearing (± 2 mm), angle stay
hinge (± 1 mm) and scissor (± 2 mm).

Installation de la fenêtre
a : réglage latéral
Le réglage latéral du vantail s'effectue à l'aide 
d'une clé Allen SW4 au niveau du pivot à rotule 
(± 2 mm), de la paumelle d'équerre (± 1 mm) et 
du compas (± 2 mm).

b: Höhenverstellung
Die Höhen-Justierung des Flügels um ± 2 mm 
wird mit dem Innensechskantschlüssel SW4 am 
Winkelband vorgenommen.
Bei der Höhenverstellung muß für die Schere 
eine Falzluft von mindestens 11 mm eingehal-
ten werden.

b) Height adjustment
The height of the leaf is adjusted by ± 2 mm on
the corner stay hinge using an Allen key SW4.
When adjusting the height, a clearance of at
least 11 mm must be observed for the scissor.

b : réglage en hauteur
Le réglage en hauteur du vantail (± 2 mm) 
s'effectue à l'aide d'une clé Allen SW4 au 
niveau de la paumelle d'équerre.
Pour le réglage en hauteur, un jeu de feuillure 
d'au moins 11 mm doit être conservé pour le 
compas.

c: Anpressdruckverstellung
Der Anpreßdruck kann mit einem Innensechs-
kantschlüssel SW4  an der Schere um ± 2 mm 
und mit einem Schraubenschlüssel SW 11 an 
den Verriegelungszapfen um ± 1 mm eingestellt 
werden.

c) Adjustment of contact pressure
The contact pressure can be adjusted by ± 2
mm on the scissor using an Allen key SW4 and
by ±1 mm on the locking pins using a wrench
SW 11.

c : réglage de la pression de serrage
La pression de serrage peut être réglée de ± 
2 mm au niveau du compas à l'aide d'une clé 
Allen SW4, ainsi que de ± 1 mm au niveau 
du tenon de verrouillage à l'aide d'une clé de 
serrage SW11.

d: Toleranzausgleich
Zum Ausgleich von Falzlufttoleranzen kann der 
Pilzzapfen ohne Werkzeug um 2,5 mm höhen-
verstellt werden.

d) Tolerance compensation
To compensate for clearance tolerances, the
height of the mushroom pin can be adjusted by
2.5 mm without any tools.

d : compensation de tolérance
Pour compenser les tolérances de jeu de 
feuillure, il est possible de régler la hauteur du 
tenon à tête arrondie de 2,5 mm, sans outil.
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Titan-AF Stulpflügel
Übersicht Zweitflügel

Titan-AF double casement leaf
Overview second leaf

Titane AF, battement rapporté
Vue d'ensemble - Deuxième vantail

W0103-7312

3.3

3.4

3.1

1.1

1.2
1.3
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2.1
2.2

2.4

1.7 2.3 1.6

3.2

3.2

3.2

3.2

3.5

3.2

3.5

6.6

1 Drehbandgarnitur
1.1 Winkelband 12/18-13 TBWB7030
1.2 Scherenarm DF TSAD0010
1.3 Scherenstulp DF TSSD0020
1.4 Scherenlager KF TBSL6110
1.5 Scherenlagerbolzen TBSB6020
1.6 Falzeckband KF-12/18-13 TBFE703.
1.7 Ecklager KF TBEL6110
1.8 Unterlage

2 Abdeckkappen
2.1 Abdeckkappe W KF TBWB0010
2.2 Abdeckkappe S TKSL0020
2.3 Abdeckkappe FEB FKFE001.
2.4 Abdeckkappe EL U TKEU0010

3 Zubehör (separat bestellen)
3.1 Mittelandruckband 70-804670
3.2 Beschlagträger (RA 94 0038)
3.3 Senk-Blechschraube, TX20 (3,9x32 RX 
838802) flügelseitige Teile
3.4 Senk-Blechschraube, TX20 (3,9x25 RX 
838780) rahmenseitige Teile
3.5 Balkontürschnäpper
3.6 Arretierstück RX 811951

1 Basic fitting
1.1 Angle hinge 12/18-13 TBWB7030
1.2 Scissor arm DF TSAD0010
1.3 Scissor stay DF TSSD0020
1.4 Scissor bearing KF TBSL6110
1.5 Scissor bolt TBSB6020
1.6 Rebate corner hinge KF-12/18-13 TBFE703.
1.7 Corner bearing KF TBEL6110
1.8 Sublayer

2 Cover caps
2.1 Cover cap W KF TBWB0010
2.2 Cover cap S TKSL0020
2.3 Cover cap FEB FKFE001.
2.4 Cover cap EL U TKEU0010

3 Accessories (to be ordered separately)
3.1 Central pressure hinge 70-804670
3.2 Fitting mount (RA 94 0038)
3.3 Tapping screw with countersunk head, 
TX20 (3.9x32 RX 838802) leaf-side parts
3.4 Tapping screw with countersunk head, 
TX20 (3.9x25 RX 838780) frame-side parts
3.5 Balcony door latch

1 Garniture de paumelle pivotante
1.1 Paumelle d'équerre 12/18-13 TBWB7030
1.2 Bras de compas DF TSAD0010
1.3 Têtière de compas DF TSSD0020
1.4 Pivot à compas KF TBSL6110
1.5 Boulon de pivot à compas TBSB6020
1.6 Paumelle d'angle de feuillure KF-12/18-13 
TBFE703.
1.7 Pivot à rotule KF TBEL6110
1.8 Support

2 Capuchons
2.1 Capuchon W KF TBWB0010
2.2 Capuchon S TKSL0020
2.3 Capuchon FEB FKFE001.
2.4 Cache EL U TKEU0010

3 Accessoires (à commander séparément)
3.1 Paumelle de poussée centrale 70-804670
3.2 Support de ferrure (RA 94 0038)
3.3 Vis à tôle à tête fraisée, TX20 (3,9x32 RX 
838802) pièces côté vantail
3.4 Vis à tôle à tête fraisée, TX20 (3,9x25 RX 
838780) pièces côté cadre
3.5 Loquet de porte de balcon
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Titan-AF Stulpflügel
Zweitflügel Bearbeitung Flügel

Titan-AF double casement leaf
Second leaf processing, leaf

Titane AF, battement rapporté
Deuxième vantail - Usinage du vantail

FF
H

W0103-7310

(1
) 1

00

160

50

50

90

90

(1) Mittelandruckband zur Drehbandgarnitur
ab FHH   800: 1 Stück
ab FFH 1600: 2 Stück
ab FFH 2400: 3 Stück

FFH = Flügelfalzhöhe

(1) Central pressure hinge for turn hinge set
from FFH   800: 1 pc
from FFH 1600: 2 pcs
from FFH 2400: 3 pcs

FFH = Leaf rebate height

(1) Paumelle de poussée centrale pour
garniture de paumelle pivotante
à partir d'une FFH de 800 : 1 pièce
à partir d'une FFH de 1 600 : 2 pièces
à partir d'une FFH de 2400 : 3 pièces

FFH = hauteur de feuillure de vantail

VI 2016-04_ProLi_Kap_3.2



RP-hermetic 55N
Fenster, ungedämmt
Windows, non-insulated
Fenêtres, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien Beschlag
Stulp-Fenster

Fittings processing guidelines
Double casement windows

Directives de mise en œuvre pour ferrures
Fenêtres à têtière

3.2.25
14.03.2016

www.rp-technik.com60

Titan-AF Stulpflügel
Erstflügel Bearbeitung Rahmen

Titan-AF double casement leaf
First leaf processing, frame

Titane AF, battement rapporté
Premier vantail - Usinage du cadre
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Titan-AF Stulpflügel
Erstflügel Bearbeitung Rahmen

Titan-AF double casement leaf
First leaf processing, frame

Titane AF, battement rapporté
Premier vantail - Usinage du cadre

Maß A bei Rahmen:
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
Für Maß A = 17 mm wird bei Schablone RX 
804882 der Distanzwinkel 1,0 mm verwendet.

(1) Mittelandruckband zur Drehbandgarnitur
ab FHH   800: 1 Stück
ab FFH 1600: 2 Stück
ab FFH 2400: 3 Stück

Dimension A for frames:
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
For dimension A = 17 mm, the 1.0-mm spacer 
bracket shall be used with template RX 804882.

(1) Central pressure hinge for turn hinge set
from FFH   800: 1 pc
from FFH 1600: 2 pcs
from FFH 2400: 3 pcs

Dimension A pour cadres :
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
Pour une cote A = 17 mm, on utilise l'équerre de 
distance de 1,0 mm avec le gabarit RX 804882.

(1) Paumelle de poussée centrale pour
garniture de paumelle pivotante
à partir d'une FFH de 800 : 1 pièce
à partir d'une FFH de 1 600 : 2 pièces
à partir d'une FFH de 2400 : 3 pièces

VI 2016-04_ProLi_Kap_3.2



RP-hermetic 55N
Fenster, ungedämmt
Windows, non-insulated
Fenêtres, non isolées

Verarbeitungsrichtlinien Beschlag
Stulp-Fenster

Fittings processing guidelines
Double casement windows

Directives de mise en œuvre pour ferrures
Fenêtres à têtière

3.2.27
14.03.2016

www.rp-technik.com60

Titan-AF Dreh Titan-AF turn Titane AF, tournant

Titan-AF Dreh Titan-AF turn Titane AF, tournant

Beschlagmontage und -befestigung 
Alle Beschlagteile sind in Drehstellung fixiert 
und werden in dieser Stellung montiert. Die 
Drehstellung ist auf dem Stulp im Bereich der 
Verriegelungszapfen markiert. Bei der ersten 
Betätigung des Beschlages werden sämtliche 
Mittenfixierungen durchgerissen.
Alle flügelseitigen Beschlagteile werden mit 
Senk-Blechschrauben 3,9 x 32 (RX 838802) am 
Profil befestigt. Alle rahmenseitigen Beschlag-
teile werden mit Senk-Blechschrauben 3,9 x 25 
(RX 838780) am Profil befestigt.
Für die Beschlagbefestigung sind Löcher mit 
3,2 mm zu bohren.

Installation and fastening of fittings 
All fittings are fixed and installed in turned 
position. The turned position is indicated on 
the face plate near the locking pins. When the 
fitting is operated for the first time, all centre 
fixings are torn.
All leaf-side fittings are fastened to the profile 
using tapping screws with countersunk head 
3.9 x 32 (RX 838802). All frame-side fittings 
are fastened to the profile using tapping screws 
with countersunk head 3.9 x 25 (RX 838780).
3.2-mm holes are to be drilled to fasten the 
fittings.

Montage et fixation des ferrures
Toutes les pièces de ferrure sont fixées en 
position de rotation et montées dans cette 
position. La position de rotation est marquée 
sur la têtière dans la zone du tenon de 
verrouillage. Au premier actionnement de 
la ferrure, toutes les fixations centrales se 
rompent.
Toutes les pièces de ferrure côté vantail sont 
fixées au profilé à l'aide de vis à tôle à tête 
fraisée 3,9x32 (RX 838802). Toutes les pièces 
de ferrure côté cadre sont fixées au profilé à 
l'aide de vis à tôle à tête fraisée 3,9x25 (RX 
838780).
Pour la fixation des ferrures, percer des trous à 
l'aide d'un foret de 3,22 mm.

Ablängen und Einbau der Beschlagteile am 
Flügel
Das Ablängen erfolgt in Drehstellung an den 
Beschlagverbindungen. Sind die Beschlagteile 
nicht mehr fixiert, muss die Drehstellung von 
Hand eingestellt werden. Dazu Schließzapfen 
an die Markierung auf dem Stulp einstellen. 
Stulp und Schubstange werden exakt gleich 
abgelängt.

Cutting to length and installing the fittings 
on the leaf
Cutting to length is performed in turned position 
on the fitting connections. If the fittings are 
no longer fixed, the turned position must be 
adjusted manually. To this end, the locking pins 
are to be adjusted according to the markings on 
the face plate. The face plate and push-rod are 
to be cut to exactly the same length.

Mise à longueur et pose des pièces de 
ferrure au niveau du vantail
La mise à longueur s'effectue en position de 
rotation au niveau des raccords de ferrure. 
Si les pièces de ferrure ne sont plus fixées, 
la position de rotation doit être réglée 
manuellement. Pour cela, régler les tenons de 
fermeture sur la marque figurant sur la têtière. 
La têtière et la tige de poussée sont mises très 
exactement à la même longueur.

Einbau der Beschlagteile am Flügel
1. Beschlagträger (3.2) ablängen und in die
Beschlagnut im Fensterflügel einsetzen.
2. Winkelband (1.1) mit Bajonettverschluss auf
die Scherenarm (1.2) und Scherenstulp (1.3)
aufstecken und über die Fixierung drehen, auf
DIN-Richtung achten. Zur Positionierung an
ein Stück Beschlagträger anlegen. Löcher ab-
bohren und mit Senk-Blechschrauben (3,9x32)
befestigen.
3. Das Falzeckband (1.6) in Beschlagträger
(3.2) einlegen, in das Flügelprofil einsetzen,
Löcher abbohren und mit Senk-Blechschrauben
(3,9x32) befestigen.
4. Die Rolle des Balkontürschnäppers (3.5)
positionieren, mit einem Reststück Stulp in
Beschlagträger (3.2) einlegen und mit Senk-
Blechschrauben (3,9x32) befestigen.

Installing the fittings on the leaf
1. Cut the fitting mount (3.2) to length and insert
into the fittings groove in the window leaf.
2. Mount the angle stay hinge (1.1) with the
bayonet catch onto the scissor (1.2) and scissor
stay (1.3) and turn above the fixing, paying at-
tention to DIN direction. Lay a piece alongside
the fitting mount for positioning. Drill holes and
fasten with tapping screws with countersunk
head (3.9x32).
3. Insert the rebate corner hinge (1.6) into the
fitting mount (3.2), insert into the leaf profile,
drill holes and fasten with tapping screws with
countersunk head (3.9x32).
4. Position the cylinder of the balcony door latch
(3.5), insert into the fitting mount (3.2) with a
remnant piece of the face plate and fasten with
tapping screws with countersunk head (3.9x32).

Pose des pièces de ferrure dans le vantail
1. Mettre à longueur le support de ferrure (3.2)
et l'installer dans la rainure de ferrure du vantail
de fenêtre.
2. Monter la paumelle d'équerre (1.1) sur le bras
de compas (1.2) et la têtière de compas (1.3) à
l'aide du raccord à baïonnette et la visser sur la
fixation en respectant le sens DIN. La poser sur
un support de ferrure pour le positionnement.
Percer les trous et la fixer à l'aide de vis à tôle
à tête fraisée (3,9x32).
3. Installer la paumelle d'angle de feuillure (1.6)
dans le support de ferrure (3.2), la placer dans
le profilé de vantail, percer les trous et la fixer à
l'aide de vis à tôle à tête fraisée (3,9x32).
4. Positionner le rouleau du loquet de porte de
balcon (3.5), le poser dans le support de ferrure 
(3.2) avec une partie résiduelle de têtière et le 
fixer à l'aide de vis à tôle à tête fraisée (3,9x32).

Titan-AF Dreh-Kipp Titan-AF turn tilt Titane AF, tournant-basculant

Einbau der Beschlagteile am Rahmen
1. Scherenlager (1.4) und Ecklager (1.7) mit
Schablone RX 804882 Ø3,0 mm abbohren und
auf Unterlage (1.8) mit Senk-Blechschrauben
(3,9x25) befestigen.
2. Balkontürschnäpper (3.5) positionieren,
Löcher abbohren und mit Senk-Blechschrauben
(3,9x25) befestigen.
3. Flügel mit Falzeckband (1.6) in Ecklager (1.7)
einhängen. Winkelband (1.1) in Scherenlager
(1.4) setzen und Scherenlagerbolzen (1.5)
einstecken.

Installing the fittings on the frame
1. Drill the scissor bearing (1.4) and corner
bearing (1.7) using drilling template RX 804882
Ø3.0 mm and fasten to the sublayer (1.8) with
tapping screws with countersunk head (3.9x25).
2. Position the balcony door latch (3.5), drill
holes and fasten with tapping screws with
countersunk head (3.9x25).
3. Hook the leaf with the rebate corner hinge
(1.6) into the corner bearing (1.7). Place the
angle stay hinge (1.1) in the scissor bearing
(1.4) and insert the scissor bolt (1.5).

Pose des pièces de ferrure dans le cadre
1. Percer le pivot à compas (1.4) et le pivot à
rotule (1.7) à l'aide du gabarit RX 804882 Ø 3,0
mm et le fixer sur le support (1.8) à l'aide de vis
à tôle à tête fraisée (3,9x25).
2. Positionner le loquet de porte de balcon
(3.5), percer les trous et le fixer à l'aide de vis à
tôle à tête fraisée (3,9x25).
3. Gonder le vantail avec la paumelle d'angle
de feuillure (1.6) dans le pivot à rotule (1.7).
Monter la paumelle d'équerre (1.1) dans le pivot
à compas (1.4) et la fixer à l'aide des boulons
de pivot à compas (1.5).
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W0101-7000A

11

4

Einstellung des Fensters 
a: Seitenverstellung
Die seitliche Justierung des Flügels wird mit 
einem Innensechskantschlüssel SW4 am Eck-
lager ± 2 mm, Winkelband ± 1 mm und an der 
Schere ± 2 mm vorgenommen.

Adjusting the window
a) Lateral adjustment
The leaf is adjusted laterally using an Allen key 
SW4 on the corner bearing (± 2 mm), angle stay 
hinge (± 1 mm) and scissor (± 2 mm).

Installation de la fenêtre
a : réglage latéral
Le réglage latéral du vantail s'effectue à l'aide 
d'une clé Allen SW4 au niveau du pivot à rotule 
(± 2 mm), de la paumelle d'équerre (± 1 mm) et 
du compas (± 2 mm).

b: Höhenverstellung
Die Höhen-Justierung des Flügels um ± 2 mm 
wird mit dem Innensechskantschlüssel SW4 am 
Winkelband vorgenommen.
Bei der Höhenverstellung muß für die Schere 
eine Falzluft von mindestens 11 mm eingehal-
ten werden.

b) Height adjustment
The height of the leaf is adjusted by ± 2 mm on 
the corner stay hinge using an Allen key SW4.
When adjusting the height, a clearance of at 
least 11 mm must be observed for the scissor.

b : réglage en hauteur
Le réglage en hauteur du vantail (± 2 mm) 
s'effectue à l'aide d'une clé Allen SW4 au 
niveau de la paumelle d'équerre.
Pour le réglage en hauteur, un jeu de feuillure 
d'au moins 11 mm doit être conservé pour le 
compas.

c: Anpressdruckverstellung
Der Anpreßdruck kann mit einem Innensechs-
kantschlüssel SW4  an der Schere um ± 2 mm 
und mit einem Schraubenschlüssel SW 11 an 
den Verriegelungszapfen um ± 1 mm eingestellt 
werden.

c) Adjustment of contact pressure
The contact pressure can be adjusted by ± 2 
mm on the scissor using an Allen key SW4 and 
by ±1 mm on the locking pins using a wrench 
SW 11.

c : réglage de la pression de serrage
La pression de serrage peut être réglée de ± 
2 mm au niveau du compas à l'aide d'une clé 
Allen SW4, ainsi que de ± 1 mm au niveau 
du tenon de verrouillage à l'aide d'une clé de 
serrage SW11.

d: Toleranzausgleich
Zum Ausgleich von Falzlufttoleranzen kann der 
Pilzzapfen ohne Werkzeug um 2,5 mm höhen-
verstellt werden.
 

d) Tolerance compensation
To compensate for clearance tolerances, the 
height of the mushroom pin can be adjusted by 
2.5 mm without any tools.

d : compensation de tolérance
Pour compenser les tolérances de jeu de 
feuillure, il est possible de régler la hauteur du 
tenon à tête arrondie de 2,5 mm, sans outil.
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Titan-AF Stulpflügel
Übersicht Erstflügel

Titan-AF double casement leaf
Overview first leaf

Titane AF, battement rapporté
Vue d'ensemble - Premier vantail

W0103-7313
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Titan-AF Stulpflügel
Übersicht Erstflügel

Titan-AF double casement leaf
Overview first leaf

Titane AF, battement rapporté
Vue d'ensemble - Premier vantail

1 Grundbeschlag
1.1 Winkelband 12/18-13 TBWB7030
1.2 Scherenlager KF TBSL6110
1.3 Scherenlagerbolzen TBSB6020
1.4 Falzeckband KF-12/18-13 TBFE703.
1.5 Ecklager KF TBEL6110
1.6 Umlenkung AF VSO 1RS TEUL4010
1.7 Schließteil ARSH2810
1.8 Umlenkung AF VSU TEUL5050
1.9 Flügelheber FBS TFFH009.
1.10 Auflaufbock FV  AB891
1.11 Schließblech S-RS 
1.12 Getriebeabstützung TGBS0030

2 Getriebegarnitur
2.1 Getriebe 15 AF TGMK40..
2.2 Umlenkung BS TEUL23..
2.3 Zwischenstück TZBS01..
2.4 Schließteil ARSH2810
2.5 Verlängerung TZKK10..

3 Scherengarnitur
3.1 Schere AF TSKK20..
3.2 Krt. Zusatzschere AF TMZS1010
3.3 Kippbegrenzer  TFKB0010
3.4 Zwischenstück TZBS01..
3.5 Schließteil ARSH2810

4 Abdeckkappen
4.1 Abdeckkappe W KF TBWB0010
4.2 Abdeckkappe S TKSL0020
4.3 Abdeckkappe FEB FKFE001.
4.4 Abdeckkappe EL U TKEU0010

5 Zubehör (separat bestellen)
5.1 Türschnäpper schaltbar TFST001.
5.2 Griff (diverse Ausführungen)
5.3 Beschlagträger (RA 94 0018)
5.4 Senk-Blechschraube, TX20 (3,9x32 RX 
838802) flügelseitige Teile
5.5 Senk-Blechschraube, TX20 (3,9x25 RX 
838780) rahmenseitige Teile
5.6 Arretierstück RX 811951

1 Basic fitting
1.1 Angle hinge 12/18-13 TBWB7030
1.2 Scissor bearing KF TBSL6110
1.3 Scissor bolt TBSB6020
1.4 Rebate corner hinge KF-12/18-13 TBFE703.
1.5 Corner bearing KF TBEL6110
1.6 Reverser AF VSO 1RS TEUL4010
1.7 End piece ARSH2810
1.8 Reverser AF VSU TEUL5050
1.9 Leaf lever FBS TFFH009.
1.10 Abutting base FV  AB891
1.11 Striker plate S-RS
1.12 Gear support TGBS0030

2 Gear set
2.1 Gear 15 AF TGMK40.
2.2 Reverser BS TEUL23.
2.3 Interim adapter TZBS01.
2.4 End piece ARSH2810
2.5 Extension TZKK10.

3 Scissor set
3.1 Scissors AF TSKK20.
3.2 Set Auxiliary scissors AF TMZS1010
3.3 Tilt limiter TFKB0010
3.4 interim adapter TZBS01.
3.5 End piece ARSH2810

4 Cover caps
4.1 Cover cap W KF TBWB0010
4.2 Cover cap S TKSL0020
4.3 Cover cap FEB FKFE001.
4.4 Cover cap EL U TKEU0010

5 Accessories (to be ordered separately)
5.1 Door latch, switchable TFST001.
5.2 Handle (various designs)
5.3 Fitting mount (RA 94 0018)
5.4 Tapping screw with countersunk head, 
TX20 (3.9x32 RX 838802) leaf-side parts
5.5 Tapping screw with countersunk head, 
TX20 (3.9x25 RX 838780) frame-side parts

1 Ferrure de base
1.1 Paumelle d'équerre 12/18-13 TBWB7030
1.2 Pivot à compas KF TBSL6110
1.3 Boulon de pivot à compas TBSB6020
1.4 Paumelle d'angle de feuillure KF-12/18-13 
TBFE703.
1.5 Pivot à rotule KF TBEL6110
1.6 Dérivation AF VSO 1RS TEUL4010
1.7 Fermeture ARSH2810
1.8 Dérivation AF VSU TEUL5050
1.9 Lève-vantail FBS TFFH009.
1.10 Bloc d'arrêt FV AB891
1.11 Gâche S-RS
1.12 Appui d'engrenage TGBS0030

2 Garniture d'entraînement
2.1 Entraînement 15 AF TGMK40.
2.2 Dérivation BS TEUL23.
2.3 Pièce intermédiaire TZBS01.
2.4 Fermeture ARSH2810
2.5 Rallonge TZKK10.

3 Garniture de compas
3.1 Compas AF TSKK20.
3.2 Garniture de Compas supplémentaire AF 
TMZS1010
3.3 Limiteur d'ouverture TFKB0010
3.4 Pièce intermédiaire TZBS01.
3.5 Fermeture ARSH2810

4 Capuchons
4.1 Capuchon W KF TBWB0010
4.2 Capuchon S TKSL0020
4.3 Capuchon FEB FKFE001.
4.4 Capuchon EL U TKEU0010

5 Accessoires (à commander séparément)
5.1 Loquet de porte, commutable TFST001.
5.2 Poignée (divers modèles)
5.3 Support de ferrure (RA 94 0018)
5.4 Vis à tôle à tête fraisée, TX20 (3,9x32 RX 
838802) pièces côté vantail
5.5 Vis à tôle à tête fraisée, TX20 (3,9x25 RX 
838780) pièces côté cadre
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Titan-AF Stulpflügel
Erstflügel Bearbeitung Flügel

Titan-AF double casement leaf
First leaf processing, leaf

Titane AF, battement rapporté
Premier vantail - Usinage du vantail
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Hinweise und Erläuterungen siehe Folgeseite For instructions and explanations, see next 
page

Pour de plus amples explications et 
instructions, voir la page suivante.
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Titan-AF Stulpflügel
Erstflügel Bearbeitung Flügel

Titan-AF double casement leaf
First leaf processing, leaf

Titane AF, battement rapporté
Premier vantail - Usinage du vantail

(1) Länge Beschlagträger für Verriegelung BS
ab FFH   460: L=   300
ab FFH   851: L=   600
ab FFH 1201: L=   800
ab FFH 1401: L= 1100
ab FFH 1601: L= 1300
ab FFH 2001: L= 1600
ab FFH 2401: L= 1900
ab FFH 2601: L= 2100
ab FFH 2801: L= 2400

(2) Länge Beschlagträger für Verriegelung
unten
ab FFB   330: L=   220
ab FFB   851: L=   520
ab FFB 1051: L=   720
ab FFB 1451: L= 1020

(3) Durchmesser griffnockenabhängig

(1) Length of fitting mount for BS locking
from FFH   460: L=   300
from FFH 851: L=   600
from FFH 1201: L=   800
from FFH 1401: L= 1100
from FFH 1601: L= 1300
from FFH 2001: L= 1600
from FFH 2401: L= 1900
from FFH 2601: L= 2100
from FFH 2801: L= 2400

(2) Length of fitting mount for bottom locking
from FFH   330: L=   220
from FFB   851: L=   520
from FFB 1051: L=   720
from FFB 1451: L = 1020

(3) Diameter depends on handle cam

(1) Longueur de support de ferrure pour
verrouillage côté paumelle
à partir d'une FFH de 460 : L= 300
à partir d'une FFH de 851 : L= 600
à partir d'une FFH de 1 201 : L= 800
à partir d'une FFH de 1401 : L= 1100
à partir d'une FFH de 1 601 : L= 1300
à partir d'une FFH de 2001 : L= 1600
à partir d'une FFH de 2401 : L= 1900
à partir d'une FFH de 2601 : L= 2100
à partir d'une FFH de 2801 : L= 2400

(2) Longueur de support de ferrure pour
verrouillage en bas
à partir d'une FFB de 330 : L= 220
à partir d'une FFB de 851 : L= 520
à partir d'une FFB de 1 051 : L= 720
à partir d'une FFB de 1451 : L= 1 020

(3) Diamètre dépendant de la came de poignée
FAB = Flügelaußenbreite

FAH = Flügelaußenhöhe

FFB = Flügelfalzbreite

FFH = Flügelfalzhöhe

HG = Höhe Griff

BS = Bandseitig

L = Länge

FAB = Leaf outer width

FAH = Leaf outer height

FFB = Leaf rebate width

FFH = Leaf rebate height

HG = Height of handle

BS =Hinge-side

L = Length

FAB = largeur hors tout du vantail

FAH = hauteur hors tout du vantail

FFB = largeur de feuillure de vantail

FFH = hauteur de feuillure de vantail

HG = hauteur de poignée

BS = côté paumelle

L = longueur
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Titan-AF Stulpflügel
Erstflügel Bearbeitung Rahmen

Titan-AF double casement leaf
First leaf processing, frame

Titane AF, battement rapporté
Premier vantail - Usinage du cadre
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Hinweise und Erläuterungen siehe Folgeseite For instructions and explanations, see next 
page

Pour de plus amples explications et 
instructions, voir la page suivante.
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Titan-AF Stulpflügel
Erstflügel Bearbeitung Rahmen

Titan-AF double casement leaf
First leaf processing, frame

Titane AF, battement rapporté
Premier vantail - Usinage du cadre

Maß A bei Rahmen:
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
Für Maß A = 17 mm wird bei Schablone RX 
804882 der Distanzwinkel 1,0 mm verwendet.

(1) Zusatzschere ab FFB 1251

(2) Zusatzverriegelung unten
ab FFB   851: P= 431
ab FFB 1051: P= 631
ab FFB 1451: P= 927

(3) Verriegelung BS
ab FFH   801: P= 500
ab FFH 1201: P= 700

(4) Zwischenstück BS
ab FFH 1401: P= 1002
ab FFH 1601: P= 1202
ab FFH 2001: P= 1500

(5) Zwischenstück BS
ab FFH 2401: P= 1804
ab FFH 2601: P= 2004
ab FFH 2801: P= 2300

Dimension A for frames:
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
For dimension A = 17 mm, the 1.0-mm spacer 
bracket shall be used with template RX 804882.

(1) Auxiliary scissors from FFB 1251

(2) Additional bottom locking
from FFB   851: P= 431
from FFB 1051: P= 631
from FFB 1451: P= 927

(3) BS locking
from FFH   801: P= 500
from FFH 1201: P= 700

(4) BS interim adapter
from FFH 1401: P= 1002
from FFH 1601: P= 1202
from FFH 2001: P= 1500

(5) BS interim adapter
from FFH 2401: P= 1804
from FFH 2601: P= 2004
from FFH 2801: P= 2300

Dimension A pour cadres :
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
Pour une cote A = 17 mm, on utilise l'équerre de 
distance de 1,0 mm avec le gabarit RX 804882.

(1) Compas supplémentaire à partir d'une FFB
de 1251

(2) Verrouillage supplémentaire en bas
à partir d'une FFB de 851 : P= 431
à partir d'une FFB de 1051 : P= 631
à partir d'une FFB de 1451 : P= 927

(3) Verrouillage côté paumelle
à partir d'une FFH de 801 : P= 500
à partir d'une FFH de 1201 : P= 700

(4) Pièce intermédiaire côté paumelle
à partir d'une FFH de 1401 : P= 1002
à partir d'une FFH de 1601 : P= 1202
à partir d'une FFH de 2001 : P= 1500

(5) Pièce intermédiaire côté paumelle
à partir d'une FFH de 2401 : P= 1804
à partir d'une FFH de 2601 : P= 2004
à partir d'une FFH de 2801 : P= 2300

FAB = Flügelaußenbreite

FAH = Flügelaußenhöhe

FFB = Flügelfalzbreite

FFH = Flügelfalzhöhe

HG = Höhe Griff

BS = Bandseitig

L = Länge

FAB = Leaf outer width

FAH = Leaf outer height

FFB = Leaf rebate width

FFH = Leaf rebate height

HG = Height of handle

BS =Hinge-side

L = Length

FAB = largeur hors tout du vantail

FAH = hauteur hors tout du vantail

FFB = largeur de feuillure de vantail

FFH = hauteur de feuillure de vantail

HG = hauteur de poignée

BS = côté paumelle

L = longueur
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Titan-AF Dreh-Kipp Titan-AF turn tilt Titane AF, tournant-basculant

Beschlagmontage und -befestigung 
Alle Beschlagteile sind in Drehstellung fixiert 
und werden in dieser Stellung montiert. Die 
Drehstellung ist auf dem Stulp im Bereich der 
Verriegelungszapfen markiert. Bei der ersten 
Betätigung des Beschlages werden sämtliche 
Mittenfixierungen durchgerissen.
Alle flügelseitigen Beschlagteile werden mit 
Senk-Blechschrauben 3,9 x 32 (RX 838802) am 
Profil befestigt. Alle rahmenseitigen Beschlag-
teile werden mit Senk-Blechschrauben 3,9 x 25 
(RX 838780) am Profil befestigt.
Für die Beschlagbefestigung sind Löcher mit 
3,2 mm zu bohren.

Installation and fastening of fittings 
All fittings are fixed and installed in turned 
position. The turned position is indicated on 
the face plate near the locking pins. When the 
fitting is operated for the first time, all centre 
fixings are torn.
All leaf-side fittings are fastened to the profile 
using tapping screws with countersunk head 
3.9 x 32 (RX 838802). All frame-side fittings 
are fastened to the profile using tapping screws 
with countersunk head 3.9 x 25 (RX 838780).
3.2-mm holes are to be drilled to fasten the 
fittings.

Montage et fixation des ferrures
Toutes les pièces de ferrure sont fixées en 
position de rotation et montées dans cette 
position. La position de rotation est marquée 
sur la têtière dans la zone du tenon de 
verrouillage. Au premier actionnement de 
la ferrure, toutes les fixations centrales se 
rompent.
Toutes les pièces de ferrure côté vantail sont 
fixées au profilé à l'aide de vis à tôle à tête 
fraisée 3,9x32 (RX 838802). Toutes les pièces 
de ferrure côté cadre sont fixées au profilé à 
l'aide de vis à tôle à tête fraisée 3,9x25 (RX 
838780).
Pour la fixation des ferrures, percer des trous à 
l'aide d'un foret de 3,22 mm.

Ablängen und Einbau der Beschlagteile am 
Flügel
Das Ablängen erfolgt in Drehstellung an den 
Beschlagverbindungen. Sind die Beschlagteile 
nicht mehr fixiert, muss die Drehstellung von 
Hand eingestellt werden. Dazu Schließzapfen 
an die Markierung auf dem Stulp einstellen. 
Stulp und Schubstange werden exakt gleich 
abgelängt.

Cutting to length and installing the fittings 
on the leaf
Cutting to length is performed in turned position 
on the fitting connections. If the fittings are 
no longer fixed, the turned position must be 
adjusted manually. To this end, the locking pins 
are to be adjusted according to the markings on 
the face plate. The face plate and push-rod are 
to be cut to exactly the same length.

Mise à longueur et pose des pièces de 
ferrure au niveau du vantail
La mise à longueur s'effectue en position de 
rotation au niveau des raccords de ferrure. 
Si les pièces de ferrure ne sont plus fixées, 
la position de rotation doit être réglée 
manuellement. Pour cela, régler les tenons de 
fermeture sur la marque figurant sur la têtière. 
La têtière et la tige de poussée sont mises très 
exactement à la même longueur.

1. Beschlagträger (5.3) ablängen und in die
Beschlagnut im Fensterflügel einsetzen.
2. Umlenkung VSO (1.6)  in H-Profil (5.3)
einlegen, Löcher abbohren und mit Senk-Blech-
schrauben (5.4) befestigen.
3. Umlenkung VSU (1.8) und Zwischenstück
(3.4) in Beschlagträger (5.3) einlegen, Flügel-
heber (1.9) einhaken, Löcher abbohren und mit
Senk-Blechschrauben (3,9x32) befestigen.
4. Getriebe (2.1) und Verlängerung (2.5)
zwischen Umlenkung VSO (1.6) und Umlenkung
VSU (1.8) durch Ablängen einpassen, Getrie-
beabstützung (1.12) griffseitig auf Getriebe
aufsetzen, in Beschlagträger (5.3) einsetzen,
Griff zur Fixierung der Getriebelage einsetzen,
Löcher abbohren und mit Senk-Blechschrauben
(3,9x32) befestigen.
5. Zusatzschere  (3.2) in Umlenkung VSO (1.6)
einlegen, Löcher abbohren und mit Senk-
Blechschrauben (5.4) befestigen. Schere
(3.1) ablängen, mit Umlenkung BS (2.2) und
Zwischenstück (2.3) zusammenhängen und in
Beschlagträger (5.3) einlegen, Löcher abbohren
und mit Senk-Blechschrauben (3,9x32) befes-
tigen. Winkelband (1.1) mit Bajonettverschluss
auf die Schere (3.1) aufstecken und über die
Fixierung drehen, auf DIN-Richtung achten.
6. Das Falzeckband (1.4) in Beschlagträger
(5.3) einlegen, in das Flügelprofil einsetzen,
Löcher abbohren und mit Senk-Blechschrauben
(3,9x32) befestigen.

1. Cut the fitting mount (5.3) to length and insert
into the fittings groove in the window leaf.
2. Insert the VSO reverser (1.6) into the H
profile (5.3), drill holes and fasten with tapping
screws with countersunk head (5.4).
3. Insert the VSU reverser (1.8) and interim
adapter (3.4) into the fitting mount (5.3), hook
in the leaf lever (1.9), drill holes and fasten with
tapping screws with countersunk head (3.9x32).
4. Adjust the gear (2.1) and extension (2.5) be-
tween the VSO reverser (1.6) and VSU reverser
(1.8) by cutting to length, place the gear support
(1.12) on the gear on the handle side, insert into
the fitting mount (5.3), insert the handle for fix-
ing the gear position, drill holes and fasten with
tapping screws with countersunk head (3.9x32).
5. Insert the auxiliary scissors (3.2) into the
VSO reverser (1.6), drill holes and fasten with
tapping screws with countersunk head (5.4).
Cut the scissor (3.1) to length, connect with the
BS reverser (2.2) and interim adapter (2.3) and
insert into the fitting mount (5.3), drill holes and
fasten with tapping screws with countersunk
head (3.9x32). Mount the angle hinge (1.1) with
the bayonet catch onto the scissor (3.1) and
turn above the fixing, paying attention to DIN
direction.
6. Insert the rebate corner hinge (1.4) into the
fitting mount (5.3), insert into the leaf profile,
drill holes and fasten with tapping screws with
countersunk head (3.9x32).

1. Mettre à longueur le support de ferrure (5.3)
et l'installer dans la rainure de ferrure du vantail
de fenêtre.
2. Poser la dérivation VSO (1.6) dans le profilé
en H-(5.3), percer les trous et la fixer à l'aide de
vis à tôle à tête fraisée (5.4).
3. Poser la dérivation VSU (1.8) et la pièce
intermédiaire (3.4) dans le support de ferrure
(5.3), enclencher le lève-vantail (1.9), percer
les trous et les fixer à l'aide de vis à tôle à tête
fraisée (3,9x32).
4. Adapter l'entraînement (2.1) et la
rallonge (2.5) entre la dérivation VSO (1.6)
et la dérivation VSU (1.8) par une mise à
longueur, poser l'appui d'engrenage (1.12) sur
l'entraînement côté poignée, l'installer dans le
support de ferrure (5.3), installer la poignée
pour fixer la position de l'entraînement, percer
les trous et fixer le tout à l'aide de vis à tôle à
tête fraisée (3,9x32).
5. Poser le compas supplémentaire (3.2) dans
la dérivation VSO (1.6), percer les trous et le
fixer à l'aide de vis à tôle à tête fraisée (5.4).
Mettre le compas (3.1) à longueur, l'attacher à
la dérivation côté paumelle (2.2) et à la pièce
intermédiaire (2.3), le poser dans le support de
ferrure (5.3), percer les trous et le fixer à l'aide
de vis à tôle à tête fraisée (3,9x32). Monter la
paumelle d'équerre (1.1) sur le compas (3.1) à
l'aide du raccord à baïonnette et la visser sur la
fixation en respectant le sens DIN.
6. Installer la paumelle d'angle de feuillure (1.4)
dans le support de ferrure (5.3), la placer dans
le profilé de vantail, percer les trous et la fixer à
l'aide de vis à tôle à tête fraisée (3,9x32).
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Titan-AF Dreh-Kipp Titan-AF turn tilt Titane AF, tournant-basculant

Einbau der Beschlagteile am Rahmen
1. Zusatzschere (3.2) in Rahmen einsetzen,
Löcher abbohren und mit Senk-Blechschrauben
(5.5) befestigen.
2. Scherenlager (1.2) und Ecklager (1.5) mit
Schablone RX 804882  Ø3,0 mm abbohren, mit
Ø3,2 mm aufbohren und mit Senk-Blechschrau-
ben (3,9x25) befestigen.
3. Schließblech S-RS (1.11) in Rahmen positi-
onieren, Löcher mit Schablone RX 805281 ab-
bohren und mit Senk-Blechschrauben (3,9x25)
befestigen.
4. Auflaufbock (1.10) und Schließteile (2.4 und
3.5) in Rahmen einsetzen, Löcher abbohren
und mit Senk-Blechschrauben (3,9x25) befes-
tigen.
4. Flügel mit Falzeckband (1.4) in Ecklager (1.5)
einhängen. Winkelband (1.1) in Scherenlager
(1.3) setzen und Scherenlagerbolzen (1.3)
einstecken.

Installing the fittings on the frame
1. Insert the auxiliary scissors (3.2) into the
frame, drill holes and fasten with tapping
screws with countersunk head (5.5).
2. Drill the retainer arm bearing (1.2) and corner
bearing (1.5) using drilling template RX 804882
Ø3.0 mm, rebore with Ø3.2 mm and fasten with
tapping screws with countersunk head (3.9x25).
3. Position the striker plate S-RS (1.11) in the
frame, drill holes using drilling template RX
805281 and fasten with tapping screws with
countersunk head (3.9x25).
4. Insert the abutting base (1.10) and end
pieces (2.4 and 3.5) into the frame, drill holes
and fasten with tapping screws with counter-
sunk head (3.9x25).
4. Hook the leaf with the rebate corner hinge
(1.4) into the corner bearing (1.5). Place the
angle stay hinge (1.1) in the scissor bearing
(1.3) and insert the scissor bolt (1.3).

Pose des pièces de ferrure dans le cadre
1. Poser le compas supplémentaire (3.2) dans
le cadre, percer les trous et le fixer à l'aide de
vis à tôle à tête fraisée (5.5).
2. Percer le pivot à compas (1.2) et le pivot
à rotule (1.5) à l'aide du gabarit RX 804882
Ø 3,0 mm, évider les trous au foret Ø 3,2 mm
et les fixer à l'aide de vis à tôle à tête fraisée
(3,9x25).
3. Positionner la gâche S-RS (1.9) dans le
cadre, percer des trous à l'aide du gabarit RX
805281 et la fixer à l'aide de vis à tôle à tête
fraisée (3,9x25).
4. Placer le bloc d'arrêt (1.8) et les fermetures
(2.4 et 3.5) dans le cadre, percer les trous et
les fixer à l'aide de vis à tôle à tête fraisée
(3,9x25).
4. Gonder le vantail avec la paumelle d'angle
de feuillure (1.4) dans le pivot à rotule (1.5).
Monter la paumelle d'équerre (1.1) dans le pivot
à compas (1.3) et la fixer à l'aide des boulons
de pivot à compas (1.3). W0101-7000A
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4

Einstellung des Fensters 
a: Seitenverstellung
Die seitliche Justierung des Flügels wird mit 
einem Innensechskantschlüssel SW4 am Eck-
lager ± 2 mm, Winkelband ± 1 mm und an der 
Schere ± 2 mm vorgenommen.

Adjusting the window
a) Lateral adjustment
The leaf is adjusted laterally using an Allen key
SW4 on the corner bearing (± 2 mm), angle stay
hinge (± 1 mm) and scissor (± 2 mm).

Installation de la fenêtre
a : réglage latéral
Le réglage latéral du vantail s'effectue à l'aide 
d'une clé Allen SW4 au niveau du pivot à rotule 
(± 2 mm), de la paumelle d'équerre (± 1 mm) et 
du compas (± 2 mm).

b: Höhenverstellung
Die Höhen-Justierung des Flügels um ± 2 mm 
wird mit dem Innensechskantschlüssel SW4 am 
Winkelband vorgenommen.
Bei der Höhenverstellung muß für die Schere 
eine Falzluft von mindestens 11 mm eingehal-
ten werden.

b) Height adjustment
The height of the leaf is adjusted by ± 2 mm on
the corner stay hinge using an Allen key SW4.
When adjusting the height, a clearance of at
least 11 mm must be observed for the scissor.

b : réglage en hauteur
Le réglage en hauteur du vantail (± 2 mm) 
s'effectue à l'aide d'une clé Allen SW4 au 
niveau de la paumelle d'équerre.
Pour le réglage en hauteur, un jeu de feuillure 
d'au moins 11 mm doit être conservé pour le 
compas.

c: Anpressdruckverstellung
Der Anpreßdruck kann mit einem Innensechs-
kantschlüssel SW4  an der Schere um ± 2 mm 
und mit einem Schraubenschlüssel SW 11 an 
den Verriegelungszapfen um ± 1 mm eingestellt 
werden.

c) Adjustment of contact pressure
The contact pressure can be adjusted by ± 2
mm on the scissor using an Allen key SW4 and
by ±1 mm on the locking pins using a wrench
SW 11.

c : réglage de la pression de serrage
La pression de serrage peut être réglée de ± 
2 mm au niveau du compas à l'aide d'une clé 
Allen SW4, ainsi que de ± 1 mm au niveau 
du tenon de verrouillage à l'aide d'une clé de 
serrage SW11.

d: Toleranzausgleich
Zum Ausgleich von Falzlufttoleranzen kann der 
Pilzzapfen ohne Werkzeug um 2,5 mm höhen-
verstellt werden.

d) Tolerance compensation
To compensate for clearance tolerances, the
height of the mushroom pin can be adjusted by
2.5 mm without any tools.

d : compensation de tolérance
Pour compenser les tolérances de jeu de 
feuillure, il est possible de régler la hauteur du 
tenon à tête arrondie de 2,5 mm, sans outil.
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Titan-AF Kipp
Übersicht

Titan-AF tilt
Overview

Titane AF, basculant
Vue d'ensemble
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Titan-AF Kipp
Übersicht

Titan-AF tilt
Overview

Titane AF, basculant
Vue d'ensemble

1 Grundbeschlag
1.1 Schließer AF 180° 1RS  TESC2020
1.2 Schließer AF 90° 1RS  TESC2010
1.3 Kippflügelschere TS  TSKF0020
1.4 Verschlussbolzen  TS  TFZB0050
1.5 Schließteil ARSH2810
1.6 Getriebeabstützung TGBS0030

2 Getriebegarnitur
2.1 Getriebe 15 AF TGMK40..
2.2 Schließteil ARSH2810

3 Kippflügelband
3.1 Flügelband KF-12/18-13
3.2 Scherenlager KF TBSL61.0
3.3 Scherenlagerbolzen TBSB6020
3.4 Unterlage

4 Abdeckkappen
4.1 Abdeckkappe W KF TBWB0010
4.2 Abdeckkappe S TKSL0020

5 Zubehör (separat bestellen)
5.1 Griff (diverse Ausführungen)
5.2 Beschlagträger (RA 94 0038)
5.3 Senk-Blechschraube, TX20 (3,9x32 RX 
838802) flügelseitige Teile
5.4 Senk-Blechschraube, TX20 (3,9x25 RX 
838780) rahmenseitige Teile

1 Basic fitting
1.1 Closer AF 180° 1RS  TESC2020
1.2 Closer AF 90° 1RS  TESC2010
1.3 Tilt leaf stay arm TS  TSKF0020
1.4 Locking bolt TS  TFZB0050
1.5 End piece ARSH2810
1.6 Gear support TGBS0030

2 Gear set
2.1 Gear 15 AF TGMK40.
2.2 End piece ARSH2810

3 Tilt leaf hinge
3.1 Leaf hinge KF-12/18-13
3.2 Scissor bearing KF TBSL61.0
3.3 Scissor bolt TBSB6020
3.4 Sublayer

4 Cover caps
4.1 Cover cap W KF TBWB0010
4.2 Cover cap S TKSL0020

5 Accessories (to be ordered separately
5.1 Handle (various designs)
5.2 Fitting mount (RA 94 0038)
5.3 Tapping screw with countersunk head, 
TX20 (3.9x32 RX 838802) leaf-side parts
5.4 Tapping screw with countersunk head, 
TX20 (3.9x25 RX 838780) frame-side parts

1 Ferrure de base
1.1 Ferme-porte AF 180° 1RS  TESC2020
1.2 Ferme-porte AF 90° 1RS  TESC2010
1.3 Compas de vantail à soufflet TS  TSKF0020
1.4 Boulon de verrouillage TS  TFZB0050
1.5 Fermeture ARSH2810
1.6 Appui d'engrenage TGBS0030

2 Garniture d'entraînement
2.1 Entraînement 15 AF TGMK40.
2.2 Fermeture ARSH2810

3 Paumelle de vantail à soufflet
3.1 Paumelle de vantail KF-12/18-13
3.2 Pivot à compas KF TBSL61.0
3.3 Boulon de pivot à compas TBSB6020
3.4 Support

4 Caches
4.1 Cache W KF TBWB0010
4.2 Cache S TKSL0020

5 Accessoires (à commander séparément)
5.1 Poignée (divers modèles)
5.2 Support de ferrure (RA 94 0038)
5.3 Vis à tôle à tête fraisée, TX20 (3,9x32 RX 
838802) pièces côté vantail
5.4 Vis à tôle à tête fraisée, TX20 (3,9x25 RX 
838780) pièces côté cadre
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Titan-AF Kipp
Bearbeitung Flügel

Titan-AF tilt
Leaf processing

Titane AF, basculant
Usinage du vantail

FAB-HG-80HG-80

FF
H

W0103-7410

43
21.521.5

(2)

FA
H

RX 481319
Ø

10
.3

HG

(1) 100 (1) 100 (1) 100

FAB

FA
H

60

33

(1) je Kippflügelband
ab FFB   800: 3 Stück
ab FFB 1800: 4 Stück

(2) Durchmesser griffnockenabhängig

(1) per tilt leaf hinge
from FFB 800: 3 pcs
from FFB 1800: 4 pcs

(2) Diameter depends on handle cam

(1) par paumelle de vantail à soufflet
à partir d'une FFB de 800 : 3 pièces
à partir d'une FFB de 1800 : 4 pièces

(2) Diamètre dépendant de la came de poignée
FAB = Flügelaußenbreite

FAH = Flügelaußenhöhe

FFB = Flügelfalzbreite

FFH = Flügelfalzhöhe

HG = Höhe Griff

BS = Bandseitig

L = Länge

FAB = Leaf outer width

FAH = Leaf outer height

FFB = Leaf rebate width

FFH = Leaf rebate height

HG = Height of handle

BS =Hinge-side

L = Length

FAB = largeur hors tout du vantail

FAH = hauteur hors tout du vantail

FFB = largeur de feuillure de vantail

FFH = hauteur de feuillure de vantail

HG = hauteur de poignée

BS = côté paumelle

L = longueur
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Titan-AF Kipp
Bearbeitung Rahmen

Titan-AF tilt
Frame processing

Titane AF, basculant
Usinage du cadre

(4)(5) 400

HG +12

W0103-7415
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Hinweise und Erläuterungen siehe Folgeseite For instructions and explanations, see next 
page

Pour de plus amples explications et 
instructions, voir la page suivante.
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Titan-AF Kipp
Bearbeitung Rahmen

Titan-AF tilt
Frame processing

Titane AF, basculant
Usinage du cadre

Maß A bei Rahmen:
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
Für Maß A = 17 mm wird bei Schablone RX 
804882 der Distanzwinkel 1,0 mm verwendet.

(1) Teleskopschere Positionierung nach FFB
600 -1000: P= 8

(2) Teleskopschere Positionierung nach FFB
ab 1000: P= 258
ab 1200: P= 458
ab 1600: P= 658
ab 2000: P= 858

(3) Teleskopschere Positionierung nach FFB
ab 1000: P=   92

ab 1200: P= 292
ab 1600: P= 492
ab 2000: P= 692

(4) Getriebe mit RS
ab FFH   800: P=   88
ab FFH 1600: P= 400

(5) Getriebe mit 2 RS
ab FFH 1600: P= 400

(6) Kippflügelbänder
ab FFB   800: 3 Stück
ab FFB 1800: 4 Stück

Dimension A for frames:
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
For dimension A = 17 mm, the 1.0-mm spacer 
bracket shall be used with template RX 804882.

(1) Telescopic scissors, positioning in accord-
ance with FFB
600 -1000: P= 8

(2) Telescopic scissors, positioning in accord-
ance with FFB
from 1000: P= 258
from 1200: P= 458
from 1600: P= 658
from 2000: P= 858

(3) Telescopic scissors, positioning in accord-
ance with FFB
from 1000: P= 92
from 1200: P= 292
from 1600: P= 492
from 2000: P= 692

(4) Gear with rolling security cam
from FFH 800: P= 88
from FFH 1600: P= 400

(5) Gear with 2 rolling security cams
from FFH 1600: P= 400

(6) Tilt leaf hinges
from FFB 800: 3 pcs
from FFB 1800: 4 pcs

Dimension A pour cadres :
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
Pour une cote A = 17 mm, on utilise l'équerre de 
distance de 1,0 mm avec le gabarit RX 804882.

(1) Compas télescopique : positionnement
selon la FFB
600 -1 000 : P= 8

(2) Compas télescopique : positionnement
selon la FFB
à partir de 1 000 : P= 258
à partir de 1 200 : P= 458
à partir de 1600 : P= 658
à partir de 2000 : P= 858

(3) Compas télescopique : positionnement
selon la FFB
à partir de 1 000 : P= 92
à partir de 1 200 : P= 292
à partir de 1600 : P= 492
à partir de 2000 : P= 692

(4) Entraînement avec tenon de sécurité roulant
à partir d'une FFH de 800 : P= 88
à partir d'une FFH de 1 600 : P= 400

(5) Entraînement côté paumelle
à partir d'une FFH de 1 600 : P= 400

(6) Paumelles de vantail à soufflet
à partir d'une FFB de 800 : 3 pièces
à partir d'une FFB de 1800 : 4 pièces

FAB = Flügelaußenbreite

FFB = Flügelfalzbreite

FFH = Flügelfalzhöhe

HG = Höhe Griff

RFB = Rahmenfalzbreite

P = Position

BS = Bandseite

RS = rollender Sicherheitszapfen

FAB = Leaf outer width

FFB = Leaf rebate width

FFH = Leaf rebate height

HG = Height of handle

RFB = Frame rebate width

P = Position

BS = Hinge-side

RS = Rolling security cam

FAB = largeur hors tout du vantail

FFB = largeur de feuillure de vantail

FFH = hauteur de feuillure de vantail

HG = hauteur de poignée

RFB = largeur de feuillure de cadre

P = position

BS = côté paumelle

RS = tenon de sécurité roulant
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Titan-AF Kipp Titan-AF tilt Titane AF, basculant

Beschlagmontage und -befestigung 
Alle Beschlagteile sind in Drehstellung fixiert 
und werden in dieser Stellung montiert. Die 
Drehstellung ist auf dem Stulp im Bereich der 
Verriegelungszapfen markiert. Bei der ersten 
Betätigung des Beschlages werden sämtliche 
Mittenfixierungen durchgerissen.
Alle flügelseitigen Beschlagteile werden mit 
Senk-Blechschrauben 3,9 x 32 (RX 838802) am 
Profil befestigt. Alle rahmenseitigen Beschlag-
teile werden mit Senk-Blechschrauben 3,9 x 25 
(RX 838780) am Profil befestigt.
Für die Beschlagbefestigung sind Löcher mit 
3,2 mm zu bohren.

Installation and fastening of fittings 
All fittings are fixed and installed in turned 
position. The turned position is indicated on 
the face plate near the locking pins. When the 
fitting is operated for the first time, all centre 
fixings are torn.
All leaf-side fittings are fastened to the profile 
using tapping screws with countersunk head 
3.9 x 32 (RX 838802). All frame-side fittings 
are fastened to the profile using tapping screws 
with countersunk head 3.9 x 25 (RX 838780).
3.2-mm holes are to be drilled to fasten the 
fittings.

Montage et fixation des ferrures
Toutes les pièces de ferrure sont fixées en 
position de rotation et montées dans cette 
position. La position de rotation est marquée 
sur la têtière dans la zone du tenon de 
verrouillage. Au premier actionnement de 
la ferrure, toutes les fixations centrales se 
rompent.
Toutes les pièces de ferrure côté vantail sont 
fixées au profilé à l'aide de vis à tôle à tête 
fraisée 3,9x32 (RX 838802). Toutes les pièces 
de ferrure côté cadre sont fixées au profilé à 
l'aide de vis à tôle à tête fraisée 3,9x25 (RX 
838780).
Pour la fixation des ferrures, percer des trous à 
l'aide d'un foret de 3,22 mm.

Ablängen und Einbau der Beschlagteile am 
Flügel
Das Ablängen erfolgt in Drehstellung an den 
Beschlagverbindungen. Sind die Beschlagteile 
nicht mehr fixiert, muss die Drehstellung von 
Hand eingestellt werden. Dazu Schließzapfen 
an die Markierung auf dem Stulp einstellen. 
Stulp und Schubstange werden exakt gleich 
abgelängt.

Cutting to length and installing the fittings 
on the leaf
Cutting to length is performed in turned position 
on the fitting connections. If the fittings are 
no longer fixed, the turned position must be 
adjusted manually. To this end, the locking pins 
are to be adjusted according to the markings on 
the face plate. The face plate and push-rod are 
to be cut to exactly the same length.

Mise à longueur et pose des pièces de 
ferrure au niveau du vantail
La mise à longueur s'effectue en position de 
rotation au niveau des raccords de ferrure. 
Si les pièces de ferrure ne sont plus fixées, 
la position de rotation doit être réglée 
manuellement. Pour cela, régler les tenons de 
fermeture sur la marque figurant sur la têtière. 
La têtière et la tige de poussée sont mises très 
exactement à la même longueur.

1. Beschlagträger (5.2) ablängen und in die
Beschlagnut im Fensterflügel einsetzen.
2. Getriebe (2.1) zwischen Schließer 180°
(1.1) und Schließer 90° (1.2) durch Ablängen
einpassen, Getriebeabstützung (1.8) griffseitig
auf Getriebe aufsetzen, in Beschlagträger (5.2)
einsetzen, Griff zur Fixierung der Getriebelage
einsetzen, Löcher abbohren und mit Senk-
Blechschrauben (3,9x32) befestigen.
3. Das Flügelband (3.1) in Beschlagträger
(5.2) einlegen, in das Flügelprofil einsetzen,
Löcher abbohren und mit Senk-Blechschrauben
(3,9x32) befestigen.

1. Cut the fitting mount (5.2) to length and insert
into the fittings groove in the window leaf.
2. Adjust the gear (2.1) between the 180° closer
(1.1) and 90° closer (1.2) by cutting to length,
place the gear support (1.8) on the gear on the
handle side, insert into the fitting mount (5.2),
insert the handle for fixing the gear position,
drill holes and fasten with tapping screws with
countersunk head (3.9x32).
3. Insert the leaf hinge (3.1) into the fitting
mount (5.2), insert into the leaf profile, drill
holes and fasten with tapping screws with
countersunk head (3.9x32).

1. Mettre à longueur le support de ferrure (5.2)
et l'installer dans la rainure de ferrure du vantail
de fenêtre.
2. Adapter l'entraînement (2.1) entre le dispositif
de fermeture à 180° (1.1) et le dispositif
de fermeture à 90° (1.2) par une mise à
longueur, poser l'appui d'engrenage (1.8) sur
l'entraînement côté poignée, l'installer dans le
support de ferrure (5.2), installer la poignée
pour fixer la position de l'entraînement, percer
les trous et fixer le tout à l'aide de vis à tôle à
tête fraisée (3,9x32).
3. Installer la paumelle de vantail (3.1) dans le
support de ferrure (5.2), la placer dans le profilé
de vantail, percer les trous et la fixer à l'aide de
vis à tôle à tête fraisée (3,9x32).

Einbau der Beschlagteile am Rahmen
1. Scherenlager (3.2) mit Schablone RX 804882
Ø3,0 mm abbohren und auf Unterlage (3.4) mit
Senk-Blechschrauben (3,9x25) befestigen.
2. Schließteile (1.5 und 2.2) in Rahmen positi-
onieren, Löcher abbohren und mit Senk-Blech-
schrauben (3,9x25) befestigen.
3. Flügel mit Flügelband (3.1) in Scherenlager
(3.2) setzen und Scherenlagerbolzen (3.3)
einstecken.

Fang- und Putzsicherung nach separater 
Anleitung montieren.

Installing the fittings on the frame
1. Drill the scissor bearing (3.2) using drilling
template RX 804882 Ø3.0 mm and fasten to the
sublayer (3.4) with tapping screws with counter-
sunk head (3.9x25).
2. Position the end pieces (1.5 and 2.2) in
the frame, drill holes and fasten with tapping
screws with countersunk head (3.9x25).
3. Place the leaf with the leaf hinge (3.1) in the
scissor bearing (3.2) and insert the scissor bolt
(3.3).

Mount the security and cleaning scissor 
according to separate instructions.

Pose des pièces de ferrure dans le cadre
1. Percer le pivot à compas (3.2) à l'aide du
gabarit RX 804882 Ø 3,0 mm et le fixer sur le
support (3.4) à l'aide de vis à tôle à tête fraisée
(3,9x25).
2. Positionner les fermetures (1.5 et 2.2) dans
le cadre, percer les trous et les fixer à l'aide de
vis à tôle à tête fraisée (3,9x25).
3. Monter le vantail avec la paumelle de vantail
(3.1) dans le pivot à compas (3.2) et le fixer à
l'aide des boulons de pivot à compas (3.3).

Monter le compas d'interception et de 
nettoyage en suivant les consignes fournies 
séparément.
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Einstellung des Fensters 
a: Seitenverstellung
Die seitliche Justierung des Flügels wird mit 
einem Innensechskantschlüssel SW4 am Eck-
lager ± 2 mm, Winkelband ± 1 mm und an der 
Schere ± 2 mm vorgenommen.

Adjusting the window
a) Lateral adjustment
The leaf is adjusted laterally using an Allen key
SW4 on the corner bearing (± 2 mm), angle stay
hinge (± 1 mm) and scissor (± 2 mm).

Installation de la fenêtre
a : réglage latéral
Le réglage latéral du vantail s'effectue à l'aide 
d'une clé Allen SW4 au niveau du pivot à rotule 
(± 2 mm), de la paumelle d'équerre (± 1 mm) et 
du compas (± 2 mm).

b: Höhenverstellung
Die Höhen-Justierung des Flügels um ± 2 mm 
wird mit dem Innensechskantschlüssel SW4 am 
Winkelband vorgenommen.
Bei der Höhenverstellung muß für die Schere 
eine Falzluft von mindestens 11 mm eingehal-
ten werden.

b) Height adjustment
The height of the leaf is adjusted by ± 2 mm on
the corner stay hinge using an Allen key SW4.
When adjusting the height, a clearance of at
least 11 mm must be observed for the scissor.

b : réglage en hauteur
Le réglage en hauteur du vantail (± 2 mm) 
s'effectue à l'aide d'une clé Allen SW4 au 
niveau de la paumelle d'équerre.
Pour le réglage en hauteur, un jeu de feuillure 
d'au moins 11 mm doit être conservé pour le 
compas.

c: Anpressdruckverstellung
Der Anpreßdruck kann mit einem Innensechs-
kantschlüssel SW4  an der Schere um ± 2 mm 
und mit einem Schraubenschlüssel SW 11 an 
den Verriegelungszapfen um ± 1 mm eingestellt 
werden.

c) Adjustment of contact pressure
The contact pressure can be adjusted by ± 2
mm on the scissor using an Allen key SW4 and
by ±1 mm on the locking pins using a wrench
SW 11.

c : réglage de la pression de serrage
La pression de serrage peut être réglée de ± 
2 mm au niveau du compas à l'aide d'une clé 
Allen SW4, ainsi que de ± 1 mm au niveau 
du tenon de verrouillage à l'aide d'une clé de 
serrage SW11.

Einbau der Beschlagteile am Rahmen
1. Scherenlager (3.4) und Ecklager (3.7) mit
Schablone RX 804882 Ø3,0 mm abbohren und
auf Unterlage (3.8) mit Senk-Blechschrauben
(3,9x25) befestigen.
2. Schließblech S-RS (1.4) in Rahmen positio-
nieren, Löcher mit Schablone RX 805281 ab-
bohren und mit Senk-Blechschrauben (3,9x25)
befestigen.
3. Auflaufbock (1.3) und Schließteile (2.2 und
4.2) in Rahmen positionieren, Löcher abboh-
ren und mit Senk-Blechschrauben (3,9x25)
befestigen.
4. Flügel mit Falzeckband (3.6) in Ecklager (3.7)
einhängen. Winkelband (3.1) in Scherenlager
(3.4) setzen und Scherenlagerbolzen (3.5)
einstecken.

Installing the fittings on the frame
1. Drill the scissor bearing (3.4) and corner
bearing (3.7) using drilling template RX 804882
Ø3.0 mm and fasten to the sublayer (3.8) with
tapping screws with countersunk head (3.9x25).
2. Position the striker plate S-RS (1.4) in the
frame, drill holes using drilling template RX
805281 and fasten with tapping screws with
countersunk head (3.9x25).
3. Position the abutting base (1.3) and end
pieces (2.2 and 4.2) in the frame, drill holes and
fasten with tapping screws with countersunk
head (3.9x25).
4. Hook the leaf with the rebate corner hinge
(3.6) into the corner bearing (3.7). Place the
angle stay hinge (3.1) in the scissor bearing
(3.4) and insert the scissor bolt (3.5).

Pose des pièces de ferrure dans le cadre
1. Percer le pivot à compas (3.4) et le pivot à
rotule (3.7) à l'aide du gabarit RX 804882 Ø 3,0
mm et le fixer sur le support (3.8) à l'aide de vis
à tôle à tête fraisée (3,9x25).
2. Positionner la gâche S-RS (1.4) dans le
cadre, percer des trous à l'aide du gabarit RX
805281 et la fixer à l'aide de vis à tôle à tête
fraisée (3,9x25).
3. Positionner le bloc d'arrêt (1.3) et les
fermetures (2.2 et 4.2) dans le cadre, percer
les trous et les fixer à l'aide de vis à tôle à tête
fraisée (3,9x25).
4. Gonder le vantail avec la paumelle d'angle
de feuillure (3.6) dans le pivot à rotule (3.7).
Monter la paumelle d'équerre (3.1) dans le pivot
à compas (3.4) et la fixer à l'aide des boulons
de pivot à compas (3.5).
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Türschnäpper A2000
RX 811859 und RX 811860

Door latch A2000
RX 811859 and RX 811860

Loquet de porte A2000
RX 811859 et RX 811860

W0101-7920

RX 838802

RX 838780

(1)

RX 805484

RA 94 0038

RA 91 390 X

RA 91 310 X

RA 91 311 X

21

(1) Türschnäpper (RX 811859 links, RX 811860
rechts) in Beschlagträger (RA 94 0038 Länge
100 mm) einlegen, Ø3,2 mm bohren und mit
Senkblechschraube (3,9 x 32 mm, RX 838802)
verschrauben.

Schließplatte (RX 805484) Ø3,2 mm bohren 
und mit Senkblechschraube (3,9 x 25mm, RX 
838780) verschrauben.

(1) Insert door latch (RX 811859 left, RX 811860
right) into fittings mount (RA 94 0038 length
100 mm), drill Ø3.2 mm and fasten with tapping
screw with countersunk head (3.9 x 32 mm, RX
838802).

Striker plate (RX 805484): drill Ø3.2 mm and 
fasten with tapping screw with countersunk 
head (3.9 x 25mm, RX 838780).

(1) Insérer le loquet de porte (RX 811859
gauche, RX 811860 droite) dans le support
de ferrure (RA 94 0038 longueur 100 mm),
perçage Ø3,2 mm et visser avec vis à tôle à
tête fraisée (3,9 x 32 mm, RX 838802).

Perçage Ø3,2 mm dans la gâche de fermeture 
(RX 805484) et visser avec vis à tôle à tête 
fraisée (3,9 x 32 mm, RX 838780).
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Arretierstück RX 811951
für Falzeckband Titan AF

Arresting piece RX 811951
for Titan AF rebate corner hinge

Pièce d'obturation RX 811951
pour paumelle d'angle de feuillure Titan AF

RX 838802

16

72

40

18

RX 811951

RX 785474

RX 606901 /
RX 606910

RX 811951

W0101-7930

35 40

Bei Flügelgewicht über 90 kg oder Format-
größen Breite > Höhe empfohlen.

1. Falzeckband (RX 606901 links oder RX
606910 rechts) mit Senkschraube (M4x20 RX
785474) an Arretierstück (RX 811951) ver-
schrauben.

2. Band mit Arretierstück in die Beschlagnut
einlegen, 4x Ø3,2 mm bohren und mit Senk-
blechschraube (3,9 x 32 mm, RX 838802)
befestigen.

Recommended if leaf weight is over 90 kg or 
for sizes where width > height.

1. Fasten rebate corner hinge (RX 606901 left
or RX 606910 right) with countersunk screw
(M4x20 number RX 785474) to arresting piece
(RX 811951).

2. Place hinge with arresting piece in the fit-
tings groove, drill 4x Ø3.2 mm and fasten with
tapping screw with countersunk head (3.9 x 32
mm, number RX 838802).

Recommandé pour un poids du vantail 
supérieur à 90 kg ou dimension largeur > 
hauteur.

1. Visser la paumelle d'angle de feuillure (RX
606901 gauche ou RX 606910 droite) avec vis
à tête fraisée (M4x20 réf. RX 785474) sur la
pièce d'obturation (RX 811951).

2. Insérez la paumelle avec la pièce
d'obturation dans la rainure de ferrure, perçage
4x Ø3,2 mm et fixer avec vis à tôle à tête
fraisée (3,9 x 32 mm, réf. RX 838802).
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Drehbegrenzer, gebremst Turn limiter, limited Limiteur d'ouverture, freiné
W0103-7900

X

(2)

FL

RA

RP 91 311 X

RP 91 390 X

L Y

Dargestellt DIN rechts; DIN links spiegelbildlich Drawing represents DIN right; DIN left is the 
mirror image.

Illustration DIN à droite ; image DIN inversée à 
gauche

(1) Senkblechschrauben 3,9x32 mm (RX
838802)

(2) Senkblechschrauben 3,9x25 mm (RX
838780) Tragzapfen Ø 6,0 mm bohren

Maß L:
FFB 645 -   800 mm = 280 mm
FFB 695 - 1460 mm = 410 mm

Maß X:
FFB 645 -   800 mm = 126 mm
FFB 695 - 1460 mm = 209 mm

Maß Y:
FFB 645 -   800 mm = 126 mm
FFB 695 - 1460 mm = 142 mm

(1) Tapping screw with countersunk head
3.9x32 mm (RX 838802)

(2) Tapping screw with countersunk head
3.9x25 mm (RX 838780) borehole Ø 6.0 mm for
lifting lug

Dimension L:
Leaf rebate width (FFB) 645 - 800 mm = 280 
mm
Leaf rebate width (FFB) 695 - 1460 mm = 410 
mm

Dimension X:
Leaf rebate width (FFB) 645 - 800 mm = 126 
mm
Leaf rebate width (FFB) 695 - 1460 mm = 209 
mm

Dimension Y:
Leaf rebate width (FFB) 645 - 800 mm = 126 
mm
Leaf rebate width (FFB) 695 - 1460 mm = 142 
mm

(1) Vis à tôle à tête fraisée 3,9x32 mm (RX
838802)

(2) Vis à tôle à tête fraisée 3,9x25 mm (RX
838780) à forer dans tourillon d'appui Ø 6,0 mm

Dimension L :
FFB 645 - 800 mm = 280 mm
FFB 695 - 1 460 mm = 410 mm

Dimension X :
FFB 645 - 800 mm = 126 mm
FFB 695 - 1 460 mm = 209 mm

Dimension Y :
FFB 645 - 800 mm = 126 mm
FFB 695 - 1 460 mm = 142 mm
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Stahl- und Edelstahl-Bandrolle zum An-
schweißen, zweiteilig
für Drehflügel

Weld-on steel and stainless-steel hinge, 
two-part
for turn leaf

Rouleau de paumelle à souder en acier et 
acier inoxydable, en deux parties
pour vantail tournant

9.5

W0103-7217

FO

FU

80

RA

6

13

FL RA

12

12

10
0

10
0

12
0

FL

6

16

FL RA

BM
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9.
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R
P

 9
1 

39
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X

R
P
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1 

31
1 

X

R
P
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1 

39
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X

R
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1 
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X
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32
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X

FL

Dargestellt DIN rechts; DIN links spiegel-
bildlich!

Ab Flügelhöhe 1500 mm ist ein drittes Band 
mittig vorzusehen.

Drawing represents DIN right; DIN left is the 
mirror image.

From leaf height 1500 mm, a third central hinge 
shall be provided.

Illustration DIN à droite ; image DIN 
renversée à gauche.

À partir d'une hauteur de vantail de 1 500 mm, 
il convient de prévoir une troisième paumelle 
au centre.

BM = Bandmitte
FL  = Flügel
FO = Flügeloberkante
FU = Flügelunterkante
RA = Rahmen

BM = Hinge centre
FL = Leaf
FO = Leaf top edge
FU = Leaf bottom edge
RA = Frame

BM = milieu de la paumelle
FL  = vantail
FO = bord supérieur du vantail
FU = bord inférieur du vantail
RA = cadre
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Stahl- und Edelstahl-Bandrolle zum An-
schweißen, zweiteilig
für Kippflügel

Weld-on steel and stainless-steel hinge, 
two-part
for tilt leaf

Rouleau de paumelle à souder en acier et 
acier inoxydable, en deux parties
pour vantail basculant

FKFK

80

13

100 100

120

16

FL

RA

BM

Ø 10

5.
3

12

45

65

(1)
W0103-7417

(1)

(1)

RP 91 390 X

RP 91 310 X

RP 91 320 X

RA

9.5

9.
5

RX 793523

RP 91 390 X

FL

RP 91 311 X

12

12

RX 793523

FL

RA

6

Bei zweiteiligen Bändern an Kipp- und 
Klappflügeln ist mindestens ein Band gegen 
seitliche Verschiebung des Flügels zu 
sichern.

(1) Distanzhülse Länge 12 mm, Ø 10 mm
Eigenfertigung.
Vorbohren Ø 3,9 mm; Befestigung mit Linsen-
kopf-Blechschraube Ø 4,8 x 19 (RX 793523)

For two-part hinges on tilt and top-hung 
leaves, at least one hinge must be protected 
against the lateral movements of the leaf.

(1) Spacer bush, length = 12 mm, Ø 10 mm,
manufactured in-house.
Predrill Ø 3.9 mm; fasten with rounded-head
sheet metal screw Ø 4.8 x 19 (RX 793523)

Pour les paumelles en deux parties des 
vantaux basculants et à ouverture à 
soufflet, il convient de fixer au moins une 
paumelle pour éviter le déplacement latéral 
du vantail.

(1) Douille d'écartement, longueur 12 mm, Ø 10
mm en production interne.
Perçage Ø 3,9 mm ; fixation avec vis à tôle à
tête goutte de suif Ø 4,8 x 19 (RX 793523)

BM = Bandmitte
FL  = Flügel
FK = Flügelkante
RA = Rahmen

BM = Hinge centre
FL  = Leaf
FK = Leaf edge
RA = Frame

BM = milieu de la paumelle
FL  = vantail
FK = bord de vantail
RA = cadre
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Stahl- und Edelstahlband zum Anschwei-
ßen, 3D verstellbar, zweiteilig, mit Abdeck-
kappen, Nr. RX 512478 f.
Einbau

Weld-on steel and high-grade steel strap, 
3D adjustable, two-part, with cover caps, 
no. RX 512478 f.
Installation

Paumelle à souder en acier et acier 
inoxydable, réglable en trois dimensions, en 
deux parties, avec caches, réf. RX 512478 f.
Pose

W0103-7218FO

FU

66

20

FL RA

15
0

15
0

BM
66

18
0

FL

6

RA

R
P

 9
1 

39
0 

X

R
P

 9
1 

31
1 

X

15

15

Hinweise und Erläuterungen siehe Folgeseite For instructions and explanations, see next 
page

Pour de plus amples explications et 
instructions, voir la page suivante.

BM = Bandmitte
FL  = Flügel
FO = Flügeloberkante
FU = Flügelunterkante
RA = Rahmen

BM = Hinge centre
FL = Leaf
FO = Leaf top edge
FU = Leaf bottom edge
RA = Frame

BM = milieu de la paumelle
FL  = vantail
FO = bord supérieur du vantail
FU = bord inférieur du vantail
RA = cadre
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Stahl- und Edelstahlband zum Anschwei-
ßen, 3D verstellbar, zweiteilig, mit Abdeck-
kappen, Nr. RX 512478 f.
Anbau- und Einstellanleitung

Weld-on steel and stainless-steel hinge, 3D 
adjustable, two-part, with cover cap, no. RX 
512478 f.
Mounting and adjustment instructions

Paumelle à souder en acier et acier 
inoxydable, réglable en trois dimensions, en 
deux parties, avec caches, réf. RX 512478 f.
Directives de construction et de réglage

Dargestellt DIN rechts; DIN links spiegel-
bildlich!

Ab Flügelhöhe 1500 mm ist ein drittes Band 
mittig vorzusehen.

Drawing represents DIN right; DIN left is the 
mirror image.

From leaf height 1500 mm, a third central hinge 
shall be provided.

Illustration DIN à droite ; image DIN 
renversée à gauche.

À partir d'une hauteur de vantail de 1 500 mm, 
il convient de prévoir une troisième paumelle 
au centre.

Oberflächenbehandlung

Vor einer Oberflächenbehandlung sind alle 
Öffnungen am Türband zu verschließen.

Montage des Bandes

Je eine Messingbuchse in Rahmen- bzw. Flü-
gelteil stecken und mittels Einstellschlüssel (RX 
803974) einschrauben.

Kugelstift mit Fett (RX 888966) einfetten, in die 
Buchsen am Rahmen stecken und den Flügel in 
den Rahmen einhängen.

Surface treatment

Before surface treatment, all openings in the 
door hinge shall be closed.

Assembly of the hinge

Insert one brass bushing each into the frame or 
leaf component and screw in using the adjust-
ment key (RX 803974).

Lubricate ball pin with grease (RX 888966), 
insert into the bushings on the frame, and hook 
the leaf into the frame.

Traitement de surface

Toutes les ouvertures de la paumelle doivent 
être fermées avant le traitement de surface.

Montage de la paumelle

Poser une douille en laiton dans la partie de 
cadre ou de vantail et la visser à l'aide d'une clé 
de réglage (RX 803974).

Graisser le pivot sphérique avec de la graisse 
(RX 888966), mettre les douilles dans le cadre 
et gonder le vantail dans le cadre.

Einstellung des Bandes
Verstellung vertikal: ± 3 mm
Verstellung horizontal: ± 1 mm

Stiftschrauben in Rahmen- und Flügelteil 
einschrauben. Mit Innensechskantschlüssel die 
untere Stiftschraube so einstellen, dass sich 
der Flügel in der gewünschten Höhe befindet. 
Lage mit Flanschmutter sichern, Anzugsmo-
ment 20 Nm.

Mit Innensechskantschlüssel die obere 
Schraube so weit einschrauben, bis diese am 
Kugelstift ansteht, dann wieder eine halbe 
Umdrehung zurück schrauben, so dass auf den 
Stift kein Druck ausgeübt wird. Lage mit Flan-
schmutter sichern, Anzugsmoment 20 Nm.

Bei Bedarf kann die horizontale Lage des Flü-
gels verändert werden, wenn nach Lösen der 
Flanschmutter die Exzenterbuchsen mit Hilfe 
des Einstellschlüssels (RX 803974) gedreht 
werden. Das Band steht in „0“-Position, wenn 
die Markierungen der Exzenterbuchsen mit den 
Markierungen an den Bandrollen übereinstim-
men. Rahmenteil und Flügelteil können separat 
eingestellt werden. Lage anschließend wieder 
mit Flanschmutter sichern, Anzugsmoment 20 
Nm.

Die beiden Abdeckkappen aufschrauben.

Adjustment of the hinge
Vertical adjustment: ± 3 mm
Horizontal adjustment: ± 1 mm

Screw double-ended studs into frame and leaf 
component. Using an Allen key, adjust the lower 
double-ended stud so that the leaf is at the 
desired height. Secure position using a flange 
nut, tightening torque 20 Nm.

Use an Allen key to screw the upper screw in 
until it hits the ball pin, then screw back half a 
turn so that there is no force on the pin. Secure 
position using a flange nut, tightening torque 
20 Nm.

The horizontal position of the leaf may be 
changed as needed, provided that after loosen-
ing the flange nut, the eccentric bushings are 
turned using the adjustment key (RX 803974). 
The hinge is in the "0" position when the mark-
ings on the eccentric bushings correspond to 
the markings on the hinge rolls. The frame com-
ponent and the leaf component can be adjusted 
independently. Then secure position again 
using a flange nut, tightening torque 20 Nm.

Screw on both cover caps.

Réglage de la paumelle
Réglage vertical : ± 3 mm
Réglage horizontal : ± 1 mm

Visser les goujons filetés dans l'élément de 
cadre et de vantail. Régler le goujon fileté 
inférieur avec une clé Allen de façon que le 
vantail se trouve à la hauteur souhaitée. Fixer 
la position avec un écrou à bride, couple de 
serrage 20 Nm.

Visser la vis supérieure avec une clé Allen 
jusqu'à ce qu'elle appuie contre le pivot 
sphérique. Dévisser ensuite d'un demi-tour 
pour éviter que le pivot soit sous tension. Fixer 
la position avec un écrou à bride, couple de 
serrage 20 Nm.

La position horizontale du vantail peut être 
modifiée, le cas échéant, en tournant les 
douilles asymétriques à l'aide d'une clé de 
réglage (RX 803974) après avoir desserré 
l'écrou à bride. La paumelle se trouve sur la 
position « 0 » si les marquages des douilles 
asymétriques correspondent à ceux des 
rouleaux de paumelles. Les éléments de cadre 
et de vantail peuvent être réglés séparément. 
Fixer à nouveau la position avec un écrou à 
bride, couple de serrage 20 Nm.

Dévisser les deux capuchons.
Wartung des Bandes

Ca. alle 100.000 Zyklen Flachschmiernippel, 
Kopf Ø 10 mm (RX 855294) oben bzw. unten 
auf die Stiftschrauben drehen und mit Fett (RX 
888966) abschmieren.

Hinge maintenance

Approx. every 100,000 cycles, screw flat grease 
nipple, head Ø 10 mm (RX 855294) at the 
top or bottom of the double-ended studs, and 
lubricate using grease (RX 888966).

Maintenance de la paumelle

Faire tourner les graisseurs, tête Ø 10 mm (RX 
855294) vers le haut ou vers le bas sur les 
goujons filetés env. tous les 100 000 cycles et 
les lubrifier avec de la graisse (RX 888966).
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Mittelandruckband zur Drehbandgarnitur Central pressure hinge for turn hinge set Paumelle de poussée centrale pour 
garniture de paumelle pivotante

W0103-7219
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Dargestellt DIN rechts; DIN links spiegel-
bildlich!

Mittelandruckband
ab FFH   800 mm 1 Stück
ab FFH 1600 mm 2 Stück
ab FFH 2400 mm 3 Stück

(1) Mittelandruckband sichtbar (RX 805292)
(2) Mit Schablone RX 804882 Ø 3,0 mm
bohren.
Maß A bei Rahmen:
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
Für Maß A = 17 mm wird bei Schablone RX
804882 der Distanzwinkel 1,0 mm verwendet.

(3) Mittelandruckband verdeckt liegend (RX
804882)
Das Flügelteil ist mit einem Torxschlüssel
(TX15) Andruck verstellbar.

Drawing represents DIN right; DIN left is the 
mirror image.

Central pressure hinge
from FFH 800 mm 1 pc
from FFH 1600 mm 2 pcs
from FFH 2400 mm 3 pcs

(1) Visible central pressure hinge (RX 805292)
(2) Drill with template RX 804882 Ø 3.0 mm.
Dimension A for frames:
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
For dimension A = 17 mm, the 1.0-mm spacer
bracket shall be used with template RX 804882.

(3) Concealed central pressure hinge (RX
804882)
Das Flügelteil ist mit einem Torxschlüssel
(TX15) Andruck verstellbar.

Illustration DIN à droite ; image DIN 
renversée à gauche.

Paumelle de poussée centrale
à partir d'une FFH de 800 mm 1 pièce
à partir d'une FFH de 1 600 mm 2 pièces
à partir d'une FFH de 2 400 mm 3 pièces

(1) Paumelle de poussée centrale visible (RX
805292)
(2) Percer avec le gabarit RX 804882 Ø 3,0
mm.
Dimension A pour cadres :
RP 91 310 X = 17
RP 91 311 X = 18
Pour une cote A = 17 mm, on utilise l'équerre de
distance de 1,0 mm avec le gabarit RX 804882.

(3) Paumelle de poussée centrale recouverte
(RX 804882)
Das Flügelteil ist mit einem Torxschlüssel
(TX15) Andruck verstellbar.

BM = Bandmitte
FL  = Flügel
FO = Flügeloberkante
FU = Flügelunterkante
RA = Rahmen

BM = Hinge centre
FL = Leaf
FO = Leaf top edge
FU = Leaf bottom edge
RA = Frame

BM = milieu de la paumelle
FL  = vantail
FO = bord supérieur du vantail
FU = bord inférieur du vantail
RA = cadre
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Fang- und Putzschere FPS Security and cleaning scissor (FPS) Compas d'interception et de nettoyage FPS

X
 1

A

(1)
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FPS 1 (RX 805345) A= 210 mm
OW 170 mm (OL 90) OW 260 mm (OL 100)

FH [mm] X 1 [mm] FH [mm] X 1 [mm]

480 - 519 150 490 - 549 90
520 - 559 170 550 - 599 110

FPS 2 (RX 805346) A= 310 mm
OW 170 mm (OL 90) OW 260 mm (OL 100)

FH [mm] X 1 [mm] FH [mm] X 1 [mm]

520 - 599 150 620 - 669 150
600 - 649 190 670 - 709 170
650 - 699 230 710 - 759 190
700 - 769 290 760 - 799 210

FPS 3 (RX 805347) A= 410 mm
OW 170 mm (OL 90) OW 260 mm (OL 100)

FH [mm] X 1 [mm] FH [mm] X 1 [mm]

720 - 819 250 800 - 879 250
820 - 899 330 880 - 969 290
900 - 999 370 970 - 1049 330

1000 - 1099 480 1050 - 1149 370
1100 - 1199 550 1150 - 1249 430
1200 - 1349 630 1250 - 1399 490
1350 - 1499 820 1400 - 1549 570

W0103-7910.xlsx
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Pro Flügel müssen 2 Scheren eingebaut 
werden.
Bis zu einer FlÏgelbreite von max. 700 mm kann 
auf den rechten Stab verzichtet werden. Das 
zulässige Flügelgewicht reduziert sich dann 
auf die Hälfte des im Diagramm angegebenen 
Wertes.

(1) Befestigung mit Senk-Blechschrauben 4,2 x
25 mm; Bohrung Ø 6 mm für Tragzapfen.
(2) Unterlage RX 970964; Befestigung mit
Senk-Blechschrauben 4,2 x 32 mm.

Each leaf must have 2 scissors.
The right-hand rod can be omitted for leaf 
widths up to a maximum of 700 mm. The 
permitted leaf weight then falls to half the value 
specified in the diagram.

(1) Fasten with tapping screws with countersunk
head 4.2 x 25 mm; borehole Ø 6 mm for lifting
lug.
(2) Sublayer RX 970964; fasten with tapping
screws with countersunk head 4.2 x 32 mm.

Il convient d'intégrer 2 compas par vantail.
Il est possible de ne pas insérer de tige droite 
pour une largeur de vantail de 700 mm au 
maximum. Le poids du vantail admissible est 
alors réduit à la moitié de la valeur indiquée 
dans le diagramme.

(1) Fixation à l'aide de vis à tôle à tête fraisée
4,2 x 25 mm ; perçage Ø 6 mm pour tourillon
d'appui.
(2) Support RX 970964 ; fixation à l'aide de vis
à tôle à tête fraisée 4,2 x 32 mm.

FH = Flügelhöhe
OW = Öffnungsweite
FG = Flügelgewicht
A   = Länge im geschlossenen Zustand
nA = nicht anwendbar

FH = leaf height
OW = opening width
FG = leaf weight
A = length when closed
nA = not applicable

FH = Hauteur du vantail
OW = Largeur d'ouverture
FG = Poids de vantail
A   = Longueur porte fermée
nA = Non applicable
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